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I

(Законодателни актове)

РЕГЛАМЕНТИ

РЕГЛАМЕНТ (ЕС) 2022/850 НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА 

от 30 май 2022 година

относно компютризирана система за трансграничен електронен обмен на данни в областта на 
съдебното сътрудничество по гражданскоправни и наказателноправни въпроси (система e-CODEX) 

и за изменение на Регламент (ЕС) 2018/1726 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКИЯТ ПАРЛАМЕНТ И СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взеха предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 81, параграф 2 и член 82, 
параграф 1 от него,

като взеха предвид предложението на Европейската комисия,

след предаване на проекта на законодателния акт на националните парламенти,

като взеха предвид становището на Европейския икономически и социален комитет (1),

в съответствие с обикновената законодателна процедура (2),

като имат предвид, че:

(1) Осигуряването на ефективния достъп на гражданите и предприятията до правосъдие и улесняването на съдебното 
сътрудничество по гражданскоправни, включително търговскоправни, и наказателноправни въпроси между 
държавите членки са сред основните цели на пространството на Съюза на свобода, сигурност и правосъдие, залегнали 
в част трета, дял V от Договора за функционирането на Европейския съюз (ДФЕС).

(2) Достъпът до правосъдните системи понякога е затруднен по редица причини, като формалистични и скъпи правни 
процедури, дълги процедурни забавяния и високи разходи за използване на съдебните системи.

(3) Поради това е важно да се разработят подходящи канали, за да се гарантира, че правосъдните системи могат да си 
сътрудничат ефикасно по цифров път. Ето защо е от съществено значение на равнището на Съюза да се създаде 
информационна система, която да позволява бърз, пряк, оперативно съвместим, устойчив, надежден и сигурен 
трансграничен електронен обмен на данни по съдебни дела, при неотменно спазване на правото на защита на 
личните данни. Тази система следва да допринесе за подобряване на достъпа до правосъдие и на прозрачността, като 
даде възможност на гражданите и предприятията да обменят документи и доказателства в цифрова форма със 
съдебни или други компетентни органи, когато това е предвидено в националното право или в правото на Съюза. 
Посочената система следва да засили доверието на гражданите в Съюза и взаимното доверие между съдебните органи 
и други компетентни органи на държавите членки.

(4) Цифровизацията на производствата по граждански и наказателни дела следва да се насърчава с цел укрепване на 
принципите на правовата държава и на гаранциите за основните права в Съюза, по-специално чрез улесняване на 
достъпа до правосъдие.

(1) ОВ C 286, 16.7.2021 г., стр. 82.
(2) Позиция на Европейския парламент от 24 март 2022 г. (все още непубликувана в Официален вестник) и решение на Съвета от 12 април 

2022 г.
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(5) Настоящият регламент се отнася до трансграничния електронен обмен на данни в областта на съдебното 
сътрудничество по гражданскоправни и наказателноправни въпроси. Съдебното сътрудничество по 
гражданскоправни и наказателноправни въпроси и съответната компетентност на съдебните или други компетентни 
органи следва да се разбират в съответствие с правните актове на Съюза и съдебната практика на Съда на 
Европейския съюз.

(6) За трансграничния електронен обмен на данни по съдебни дела вече са били разработвани инструменти, които не са 
заменили или не са изисквали скъпоструващи изменения на съществуващите вътрешни системи, установени в 
държавите членки. Основният такъв инструмент, разработен досега, е системата за комуникация в областта на 
електронното правосъдие посредством онлайн обмен на данни (e-CODEX).

(7) Системата e-CODEX е инструмент, специално предназначен за улесняване на трансграничния електронен обмен на 
данни в областта на съдебното сътрудничество по гражданскоправни и наказателноправни въпроси. В контекста на 
нарастващата цифровизация на производствата по граждански и наказателни дела целта на системата e-CODEX е да 
се подобри ефикасността на трансграничната комуникация между компетентните органи и да се улесни достъпът на 
гражданите и предприятията до правосъдие. До предаването на системата e-CODEX на Агенцията на Европейския 
съюз за оперативното управление на широкомащабни информационни системи в пространството на свобода, 
сигурност и правосъдие (eu-LISA), създадена с Регламент (ЕС) 2018/1726 на Европейския парламент и на Съвета (3), 
системата e-CODEX ще бъде управлявана от консорциум от държави членки и организации с финансиране от 
програми на Съюза (наричан по-нататък „субект, управляващ системата e-CODEX“).

(8) Системата e-CODEX осигурява оперативно съвместимо решение за сектора на правосъдието с цел свързване на 
информационните системи на компетентните национални органи, например съдебните органи, или други 
организации. Поради това системата e-CODEX следва да се разглежда като предпочитаното решение за оперативно 
съвместима, сигурна и децентрализирана комуникационна мрежа между националните информационни системи в 
областта на съдебното сътрудничество по гражданскоправни и наказателноправни въпроси.

(9) За целите на настоящия регламент електронният обмен на данни включва всяко съдържание, което може да бъде 
предавано в електронна форма посредством системата e-CODEX, например текст или звук, видеозапис или аудио- 
визуален запис, под формата на структурирани или неструктурирани данни, файлове или метаданни.

(10) Настоящият регламент не предвижда задължително използване на системата e-CODEX. Същевременно нищо в 
настоящия регламент не следва да възпрепятства държавите членки да разработват и поддържат пилотни случаи на 
употреба.

(11) Системата e-CODEX се състои от два софтуерни елемента: шлюз за обмен на съобщения с други шлюзове и конектор, 
който предоставя редица функции, свързани с обмена на съобщения между националните информационни системи. 
Понастоящем шлюзът се основава на модул на Механизма за свързване на Европа, известен като eDelivery, който се 
поддържа от Комисията, докато управлението на конектора се осъществява от субекта, управляващ системата 
e-CODEX. Конекторът предоставя функции като проверка на електронните подписи чрез библиотека за сигурност и 
обратна разписка. Освен това субектът, управляващ системата e-CODEX, е разработил схеми на данните за цифрови 
формуляри, които да се използват при конкретните граждански и наказателни производства, за които субектът е 
изпитал системата e-CODEX.

(12) Като се има предвид значението на системата e-CODEX за трансграничния обмен в областта на съдебното 
сътрудничество в Съюза, тази система следва да бъде установена посредством устойчива правна уредба на Съюза, 
която да предвижда правила за нейното функциониране и развитие. Тази правна уредба следва да гарантира защитата 
на основните права, предвидени в Хартата на основните права на Европейския съюз, и по-специално залегналите в дял 
VI от нея и особено в член 47 относно правото на ефективни правни средства за защита и на справедлив съдебен 
процес. Тя не следва по никакъв начин да засяга защитата на процесуалните права, които са от съществено значение 
за защитата на основните права. Освен това тя следва ясно да определя и очертава компонентите на системата 
e-CODEX, за да се гарантират нейната техническа устойчивост и сигурност. Системата e-CODEX следва да определи 
ИТ компонентите на всяка точка за достъп до e-CODEX, които следва да се състоят от шлюз за целите на сигурната 
комуникация с други идентифицирани шлюзове и конектор за целите на подпомагането на обмена на съобщения. 
Системата e-CODEX следва също така да включва цифрови процедурни стандарти, за да се подпомогне използването 
на точките за достъп до e-CODEX за правните процедури, предвидени в правни актове на Съюза, които са приети в 
областта на съдебното сътрудничество по гражданскоправни и наказателноправни въпроси, и да се даде възможност 
за обмен на информация между точките за достъп до e-CODEX.

(3) Регламент (ЕС) 2018/1726 на Европейския парламент и на Съвета от 14 ноември 2018 г. относно Агенцията на Европейския съюз за 
оперативното управление на широкомащабни информационни системи в пространството на свобода, сигурност и правосъдие (eu-LISA), 
за изменение на Регламент (ЕО) № 1987/2006 и Решение 2007/533/ПВР на Съвета и за отмяна на Регламент (ЕС) № 1077/2011 (ОВ 
L 295, 21.11.2018 г., стр. 99).
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(13) Като се има предвид, че семантичната оперативна съвместимост, като един от аспектите на оперативната съвместимост, 
следва да бъде фактор, допринасящ за постигането на целта на настоящия регламент за установяване на 
стандартизирано и съдържателно взаимодействие между две или повече страни, особено внимание следва да се 
отдели на основния речник на ЕС в областта на електронното правосъдие, който представлява актив за семантични 
термини и определения за многократна употреба, използвани за осигуряване на последователност и качество на 
данните във времето и във всички случаи на употреба.

(14) Тъй като е необходимо да се гарантира дългосрочната устойчивост на системата e-CODEX и нейното управление, като 
същевременно се зачита принципът на независимост на съдебната система, следва да бъде определен подходящ субект 
за управлението на системата e-CODEX. Следва да се гарантира независимостта на съдебната система в контекста на 
управлението на системата e-CODEX в рамките на този субект.

(15) Най-подходящият субект за управлението на системата e-CODEX е агенция, тъй като нейната управленска структура 
би позволила включването на държавите членки в управлението на системата e-CODEX чрез участие в управителния 
съвет, съвета за програмно управление и консултативната група на агенцията. eu-LISA има съответен опит в 
управлението на широкомащабни информационни системи. Ето защо управлението на системата e-CODEX следва да 
бъде възложено на eu-LISA. Необходимо е също така да се коригира съществуващата управленска структура на 
eu-LISA чрез адаптиране на отговорностите на нейния управителен съвет и създаване на консултативна група по 
e-CODEX. Поради това Регламент (ЕС) 2018/1726 следва да бъде съответно изменен. Следва също така да бъде 
създаден специален Съвет за програмно управление на e-CODEX, като се взема предвид балансът между половете. 
Съветът за програмно управление на e-CODEX следва да съветва управителния съвет на eu-LISA относно 
приоритизирането на дейностите, включително относно изготвянето на цифрови процедурни стандарти, нови 
характеристики и нови версии на софтуера.

(16) Съгласно член 19 от Регламент (ЕС) 2018/1726 сред функциите на управителния съвет на eu-LISA е, наред с другото, 
да гарантира, че всички решения и действия на eu-LISA, които засягат широкомащабни информационни системи в 
пространството на свобода, сигурност и правосъдие, спазват принципа на независимост на съдебната система. 
Управленската структура и схемата за финансиране на eu-LISA допълнително гарантират спазването на този 
принцип. Освен това е важно юридически професии, други видове експерти и съответни заинтересовани страни да 
бъдат включени в управлението на системата e-CODEX чрез Консултативната група по e-CODEX и Съвета за 
програмно управление на e-CODEX. Подробните правила и условия относно включването на юридическите 
професии, другите видове експерти и съответни заинтересовани страни следва да дават възможност за тяхното 
ефективно участие и консултиране, по-специално чрез осигуряване на надлежното отчитане на подаваната от тях 
обратна информация.

(17) Предвид приоритетните задачи на eu-LISA за разработване и управление на Системата за влизане/излизане (СВИ), 
Европейската система за информация за пътуванията и разрешаването им (ETIAS), централизираната система за 
установяване на държавите членки, разполагащи с информация за присъди срещу граждани на трети държави и лица 
без гражданство (ECRIS-TCN), преразгледаната Шенгенска информационна система (ШИС), Визовата информационна 
система (ВИС) и Евродак, както и стратегическата задача за създаване на рамка за оперативна съвместимост между 
информационните системи на ЕС, eu-LISA следва да поеме отговорността за системата e-CODEX между 1 юли 
2023 г. и 31 декември 2023 г.

(18) Кореспондентите по e-CODEX следва да имат право да искат и да получават техническа подкрепа съгласно настоящия 
регламент и следва да подпомагат функционирането на системата e-CODEX между държавите членки. Изискванията 
за нивото на обслужване за дейностите, които eu-LISA трябва да извършва, следва да разрешат въпроса за броя на 
кореспондентите по e-CODEX в държавите членки и в Комисията, пропорционално на броя на точките за достъп до 
e-CODEX, разрешени от държавите членки или от Комисията, и на броя цифрови процедурни стандарти, които те 
прилагат.

(19) Системата e-CODEX може да се използва при трансгранични гражданскоправни и наказателноправни въпроси. 
Следва да бъде възможно системата e-CODEX и компонентите на системата e-CODEX да бъдат използвани и за други 
цели извън обхвата на съдебното сътрудничество съгласно националното право или правото на Съюза, доколкото това 
използване не възпрепятства използването на системата e-CODEX. Настоящият регламент се прилага само за 
трансграничния обмен на данни между свързани системи чрез разрешени точки за достъп до e-CODEX съгласно 
съответните цифрови процедурни стандарти.

(20) eu-LISA следва да отговаря за компонентите на системата e-CODEX, с изключение на управлението на шлюза, тъй 
като понастоящем той се предоставя от Комисията на междусекторна основа в рамките на модула eDelivery. eu-LISA 
следва да поеме от субекта, управляващ системата e-CODEX, пълната отговорност за управлението на конектора и 
цифровите процедурни стандарти. Като се има предвид, че шлюзът и конекторът са неразделни компоненти на 
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системата e-CODEX, eu-LISA следва да осигури съвместимост на конектора с последната версия на шлюза. За тази цел 
Комисията следва да включи eu-LISA в подготвителната работа, която ще бъде предприета преди eu-LISA да поеме 
отговорността за системата e-CODEX, както и в съответния управителен орган на eDelivery от момента на влизане в 
сила на настоящия регламент.

(21) За да се гарантират еднакви условия за изпълнение на настоящия регламент, на Комисията следва да бъдат 
предоставени изпълнителни правомощия. Тези правомощия следва да бъдат упражнявани в съответствие с Регламент 
(ЕС) № 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета (4). С актовете за изпълнение, приети в тази рамка, следва да 
бъдат установени: минималните технически спецификации и стандарти, включително относно сигурността и 
методите за проверка на целостта и автентичността, които са в основата на компонентите на системата e-CODEX; 
изискванията за нивото на обслужване за дейностите, извършвани от eu-LISA, и другите необходими технически 
спецификации за тези дейности, включително броя на кореспондентите по e-CODEX за разрешените точки за достъп 
до e-CODEX, пропорционално на броя на разрешените точки за достъп до e-CODEX и на броя цифрови процедурни 
стандарти, които те прилагат; както и специфичните договорености за предаването и приемането на системата 
e-CODEX. С актове за изпълнение следва също да могат да се установят цифровите процедурни стандарти в подкрепа 
на използването на системата e-CODEX при процедурите в областта на съдебното сътрудничество по 
гражданскоправни и наказателноправни въпроси.

(22) Конекторът следва да може технически да поддържа всички видове електронни печати и електронни подписи, както е 
предвидено в Регламент (ЕС) № 910/2014 на Европейския парламент и на Съвета (5). Минималните технически 
спецификации и стандарти, установени от Комисията, следва да включват оперативни стандарти за сигурност по 
отношение на конектора. Изискванията за сигурност за функционирането на конектора следва да бъдат съобразени 
със стандартите за сигурност на информацията и действащите правни актове на Съюза, например регламенти (ЕС) 
№ 910/2014, (ЕС) 2016/679 (6) и (ЕС) 2018/1725 (7) на Европейския парламент и на Съвета и Директива (ЕС) 
2016/680 на Европейския парламент и на Съвета (8).

(23) Следва да бъдат определени специфичните отговорности на eu-LISA във връзка с управлението на системата 
e-CODEX.

(24) Задачите на eu-LISA следва да включват добавянето на нови функции към системата e-CODEX, ако е необходимо. 
Една от тези нови функции следва да бъде функция в конектора, която да позволява извличането на съответните 
статистически данни относно броя на техническите съобщения, изпратени и получени чрез всяка разрешена точка за 
достъп до e-CODEX.

(25) На национално равнище следва да бъде възможно държавите членки да разрешават на публични органи или 
юридически лица, като например частни дружества и организации, представляващи практикуващи юристи, да 
управляват точки за достъп до e-CODEX. Държавите членки следва да поддържат списък на тези разрешени точки за 
достъп до e-CODEX и да уведомяват eu-LISA за тях, за да им се даде възможност да взаимодействат помежду си в 
контекста на съответните процедури. Субектите, управляващи разрешени точки за достъп до e-CODEX на 
национално равнище, трябва да спазват изискванията и принципите за защита на данните, установени в Регламент 
(ЕС) 2016/679. На равнището на Съюза следва да бъде възможно Комисията да разрешава на институциите, 
органите, службите или агенциите на Съюза да управляват точки за достъп до e-CODEX. Комисията следва да 
поддържа списък на тези разрешени точки за достъп до e-CODEX и да уведомява eu-LISA за тях, за да им се даде 
възможност да взаимодействат помежду си в контекста на съответните процедури. Субектите, управляващи 

(4) Регламент (ЕС) № 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета от 16 февруари 2011 г. за установяване на общите правила и 
принципи относно реда и условията за контрол от страна на държавите членки върху упражняването на изпълнителните правомощия 
от страна на Комисията (ОВ L 55, 28.2.2011 г., стр. 13).

(5) Регламент (ЕС) № 910/2014 на Европейския парламент и на Съвета от 23 юли 2014 г. относно електронната идентификация и 
удостоверителните услуги при електронни трансакции на вътрешния пазар и за отмяна на Директива 1999/93/ЕО (ОВ L 257, 
28.8.2014 г., стр. 73).

(6) Регламент (ЕС) 2016/679 на Европейския парламент и на Съвета от 27 април 2016 г. относно защитата на физическите лица във връзка 
с обработването на лични данни и относно свободното движение на такива данни и за отмяна на Директива 95/46/ЕО (Общ регламент 
относно защитата на данните) (ОВ L 119, 4.5.2016 г., стр. 1).

(7) Регламент (ЕС) 2018/1725 на Европейския парламент и на Съвета от 23 октомври 2018 г. относно защитата на физическите лица във 
връзка с обработването на лични данни от институциите, органите, службите и агенциите на Съюза и относно свободното движение на 
такива данни и за отмяна на Регламент (ЕО) № 45/2001 и Решение № 1247/2002/ЕО (ОВ L 295, 21.11.2018 г., стр. 39).

(8) Директива (ЕС) 2016/680 на Европейския парламент и на Съвета от 27 април 2016 г. относно защитата на физическите лица във връзка 
с обработването на лични данни от компетентните органи за целите на предотвратяването, разследването, разкриването или 
наказателното преследване на престъпления или изпълнението на наказания и относно свободното движение на такива данни, и за 
отмяна на Рамково решение 2008/977/ПВР на Съвета (ОВ L 119, 4.5.2016 г., стр. 89).
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разрешени точки за достъп до e-CODEX на равнището на Съюза, трябва да спазват изискванията и принципите за 
защита на данните, установени в Регламент (ЕС) 2018/1725. Въпреки че eu-LISA следва да гарантира управлението 
на системата e-CODEX и като се отчита децентрализираният характер на системата e-CODEX, отговорността за 
създаването и управлението на разрешените точки за достъп до e-CODEX следва да се носи изключително от 
субектите, управляващи съответните разрешени точки за достъп до e-CODEX. Субектът, управляващ дадена 
разрешена точка за достъп до e-CODEX, следва да носи отговорност за всички вреди, произтичащи от управлението 
на тази разрешена точка за достъп до e-CODEX, в съответствие с приложимото право. Държавите членки и 
Комисията следва да проверяват дали субектите, управляващи разрешени точки за достъп до e-CODEX, разполагат с 
необходимото техническо оборудване и човешки ресурси, за да се гарантира правилното и надеждно функциониране 
на системата e-CODEX. Когато тези субекти не разполагат с необходимото техническо оборудване и човешки ресурси, 
тяхната разрешена точка за достъп до e-CODEX следва да губи разрешението си.

(26) Държавите членки следва да упражняват надзор върху разрешените точки за достъп до e-CODEX, за които отговарят, 
особено когато точките се управляват от субекти, които не са публични органи. Държавите членки следва да 
гарантират, че са въведени подходящи мерки за сигурност на данните.

(27) Държавите членки следва да информират широката общественост за системата e-CODEX чрез набор от 
широкомащабни комуникационни канали, включително уебсайтове и платформи на социалните медии.

(28) Въпреки че всяка държава членка определя цифровите процедурни стандарти, които всяка разрешена от нея точка за 
достъп до e-CODEX има право да прилага, всяка държава членка следва все пак да гарантира, че всички цифрови 
процедурни стандарти, приети чрез актове за изпълнение съгласно настоящия регламент, се прилагат на нейната 
територия.

(29) Следва да се въведе механизъм за наблюдение на въздействието на инструментите, които позволяват трансграничния 
обмен по електронен път на данни в областта на съдебното сътрудничество по гражданскоправни и наказател
ноправни въпроси в Съюза. Поради това субектите, управляващи разрешени точки за достъп до e-CODEX, следва да 
могат систематично да събират и поддържат изчерпателни данни за използването на системата e-CODEX. Това следва 
не само да облекчи работата на държавите членки при събирането на съответните данни и да гарантира взаимна 
отчетност и прозрачност, но също така следва значително да улесни последващия мониторинг от Комисията на 
правните актове на Съюза, приети в областта на съдебното сътрудничество по гражданскоправни и наказателноправни 
въпроси. Събраната информация следва да обхваща само обобщени данни и не следва да представлява лични данни.

(30) При предоставянето на техническа подкрепа на кореспондентите по e-CODEX във връзка със системата e-CODEX 
eu-LISA следва да изпълнява функцията на единно звено за контакт, включително за целите на шлюза.

(31) eu-LISA следва да поддържа високо ниво на сигурност при изпълнението на своите задачи. При извършването на 
по-нататъшни технически промени в софтуера или при разработването на актуализации eu-LISA следва да прилага 
принципите на сигурност на етапа на проектирането и на защита на данните на етапа на проектирането и по 
подразбиране, в съответствие с Регламент (ЕС) 2018/1725. Субектът, управляващ разрешена точка за достъп до 
e-CODEX, следва да носи отговорност за сигурността и защитата на данните, предавани през неговата разрешена 
точка за достъп до e-CODEX.

(32) Класифицираната информация, съгласно определението за нея в член 2 от Споразумението между държавите — 
членки на Европейския съюз, заседаващи в рамките на Съвета, относно защитата на класифицирана информация, 
която се обменя в интерес на Европейския съюз (9), не следва да се предава чрез системата e-CODEX, освен ако не са 
изпълнени съответните условия, предвидени в посоченото споразумение, в други правни актове на Съюза и в 
националното право.

(33) За да може eu-LISA да се подготви по подходящ начин за приемането на системата e-CODEX, субектът, управляващ 
системата e-CODEX, следва да представи до 31 декември 2022 г. предавателен документ, в който да бъдат посочени 
подробните правила за прехвърлянето на системата e-CODEX, включително критериите за успешен процес на 
предаване и за успешно приключване на този процес, в съответствие с актовете за изпълнение, приети от Комисията 
съгласно настоящия регламент. Предавателният документ следва да обхваща компонентите на системата e-CODEX, 
включително шлюза, конектора и цифровите процедурни стандарти, както и съответните поддържащи софтуерни 
продукти, документи и други активи. Комисията следва да наблюдава процеса на предаване и приемане, за да се 
гарантира съответствието му с актовете за изпълнение, приети съгласно настоящия регламент, и с предавателния 
документ. Приемането следва да се извърши едва след като Комисията е обявила, че процесът е приключил успешно, 

(9) ОВ C 202, 8.7.2011 г., стр. 13.
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след консултация със субекта, управляващ системата e-CODEX, и eu-LISA. След подаването на предавателния 
документ и до успешното предаване на системата e-CODEX на eu-LISA субектът, управляващ системата e-CODEX, не 
следва да извършва промени в системата e-CODEX или да предоставя нови версии на софтуера, освен за целите на 
извършването на коригираща поддръжка на системата e-CODEX.

(34) Като част от предаването на системата e-CODEX на eu-LISA следва да се гарантира, че всички права върху 
интелектуалната собственост или права на ползване, свързани със системата e-CODEX и съответните поддържащи 
софтуерни продукти, документи и други активи, се прехвърлят на eu-LISA, така че тя да може да изпълнява 
отговорностите си съгласно настоящия регламент. За основните софтуерни компоненти на системата e-CODEX обаче 
не е необходимо договорно прехвърляне, тъй като тези софтуерни компоненти са с отворен код и са обхванати от 
публичния лиценз на Европейския съюз.

(35) За да може Комисията редовно да оценява системата e-CODEX, eu-LISA следва да докладва на Комисията на всеки две 
години за техническото развитие и техническото функциониране на системата e-CODEX. За да осигурят принос за 
този доклад, държавите членки следва да предоставят на eu-LISA съответната информация относно разрешените 
точки за достъп до e-CODEX за свързаните системи на тяхна територия, а Комисията следва да предостави 
съответната информация относно разрешените точки за достъп до e-CODEX, управлявани от институциите, органите, 
службите и агенциите на Съюза.

(36) Консултативната група по e-CODEX следва да предостави на eu-LISA необходимите експертни познания, свързани 
със системата e-CODEX, по-специално чрез насърчаване на обмена на опит и най-добри практики. Консултативната 
група по e-CODEX следва да има възможност да участва в разработването на нови цифрови процедурни стандарти, 
включително тези, стартирани по инициатива на държавите членки.

(37) Мандатът на членовете на Съвета за програмно управление на e-CODEX и техните заместници следва да може да се 
подновява. Следва да се обърне надлежно внимание на представителството на различните държави членки в Съвета 
за програмно управление на e-CODEX, което трябва да се насърчава, когато е възможно, за да се гарантира, че всички 
държави членки ще бъдат представени в Съвета за програмно управление на e-CODEX с течение на времето.

(38) При изпълнението на своите задължения Съветът за програмно управление на e-CODEX следва да гарантира, че 
всички мерки, предприети от eu-LISA по отношение на системата e-CODEX, били те технически (например мерки 
относно инфраструктурата, управлението и разделянето на данните), или организационни (например мерки относно 
ключовия персонал и други човешки ресурси), са в съответствие с принципа на независимост на съдебната система.

(39) За да се даде възможност на Европейския парламент и на Съвета да оценят успеха на прехвърлянето на системата 
e-CODEX и доколко добре функционира тя като цяло, Комисията следва редовно да изготвя цялостни оценки на 
системата e-CODEX. Комисията следва да изготви първата подобна оценка три години след като eu-LISA поеме 
отговорността за системата e-CODEX, а след това да прави оценка на всеки четири години.

(40) На eu-LISA следва да се предоставят достатъчно ресурси, за да се гарантира, че тя е в състояние да изпълнява 
адекватно новите си задачи, определени в настоящия регламент. Ресурсите, заделени за функционирането на 
системата e-CODEX в съответствие с настоящия регламент, не следва да се използват за никакви други цели.

(41) Що се отнася до разходите, свързани с изпълнението на задачите, предвидени в настоящия регламент, нищо в 
настоящия регламент не следва да възпрепятства държавите членки да кандидатстват за финансиране по програми на 
Съюза за финансиране за прилагането на системата e-CODEX на национално равнище.

(42) Доколкото националното право разрешава, нищо в настоящия регламент не възпрепятства автоматичното подаване на 
информация в eu-LISA, по-специално на уведомленията, предвидени в настоящия регламент.
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(43) Настоящият регламент не предвижда конкретно правно основание за обработването на лични данни. Всяко 
обработване на лични данни съгласно настоящия регламент следва да бъде в съответствие с приложимите правила за 
защита на данните. Регламент (ЕС) 2016/679, Директива 2002/58/ЕО (10) и Директива (ЕС) 2016/680 на 
Европейския парламент и на Съвета се прилагат за обработването на лични данни, извършвано от субектите, 
управляващи разрешени точки за достъп до e-CODEX, които са установени на територията на държавите членки в 
съответствие с настоящия регламент.

(44) Регламент (ЕС) 2018/1725 се прилага за обработването на лични данни, извършвано от институциите, органите, 
службите и агенциите на Съюза съгласно настоящия регламент.

(45) Следва да бъде възможно международни организации или техни подчинени органи, обхванати от международното 
публично право, или други съответни субекти или органи, създадени чрез или въз основа на споразумение между две 
или повече държави, да участват в системата e-CODEX като съответни заинтересовани страни, след като оперативното 
ѝ управление е било възложено на eu-LISA. За тази цел и за да се гарантира ефективното, стандартизирано и сигурно 
функциониране на системата e-CODEX, eu-LISA следва да може да сключва работни договорености с тези 
организации, органи и субекти съгласно Регламент (ЕС) 2018/1726.

(46) Доколкото целите на настоящия регламент, а именно установяването на системата e-CODEX на равнището на Съюза 
и възлагането на управлението на системата на eu-LISA не могат да бъдат постигнати в достатъчна степен от 
държавите членки, а поради обхвата и последиците на действието могат да бъдат по-добре постигнати на равнището 
на Съюза, Съюзът може да приеме мерки в съответствие с принципа на субсидиарност, уреден в член 5 от Договора 
за Европейския съюз (ДЕС). В съответствие с принципа на пропорционалност, уреден в същия член, настоящият 
регламент не надхвърля необходимото за постигането на тези цели.

(47) Комисията следва да проучи доколко е осъществимо да се позволи на трети държави да участват в системата e-CODEX 
и ако е необходимо, да представи законодателно предложение, за да се даде възможност за такова участие и да се 
установят правила и протоколи за тази цел.

(48) В съответствие с членове 1 и 2 от Протокол № 22 относно позицията на Дания, приложен към ДЕС и към ДФЕС, 
Дания не участва в приемането на настоящия регламент и не е обвързана от него, нито от неговото прилагане.

(49) В съответствие с членове 1 и 2 и с член 4а, параграф 1 от Протокол № 21 относно позицията на Обединеното 
кралство и Ирландия по отношение на пространството на свобода, сигурност и правосъдие, приложен към ДЕС и към 
ДФЕС, и без да се засяга член 4 от посочения протокол, Ирландия не участва в приемането на настоящия регламент и 
не е обвързана от него, нито от неговото прилагане.

(50) Седалището на eu-LISA е установено в Талин, Естония. С оглед на специфичното ѝ естество и характеристики беше 
счетено за целесъобразно системата e-CODEX да се разработи и управлява оперативно в Талин, Естония.

(51) В съответствие с член 42, параграф 1 от Регламент (ЕС) 2018/1725 беше проведена консултация с Европейския 
надзорен орган по защита на данните, който представи становище на 26 януари 2021 г.,

(10) Директива 2002/58/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 12 юли 2002 г. относно обработката на лични данни и защита на 
правото на неприкосновеност на личния живот в сектора на електронните комуникации (Директива за правото на неприкосновеност 
на личния живот и електронни комуникации) (ОВ L 201, 31.7.2002 г., стр. 37).

BG Официален вестник на Европейския съюз 1.6.2022 г. L 150/7  



ПРИЕХА НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

ГЛАВА 1

ОБЩИ РАЗПОРЕДБИ

Член 1

Предмет

1. С настоящия регламент се създава правната уредба за системата e-CODEX.

2. В настоящия регламент се установяват правила за:

а) определението, състава, функциите и управлението на системата e-CODEX;

б) отговорностите на Агенцията на Европейския съюз за оперативното управление на широкомащабни информационни 
системи в пространството на свобода, сигурност и правосъдие (eu-LISA) по отношение на системата e-CODEX;

в) отговорностите на Комисията, държавите членки и субектите, управляващи разрешени точки за достъп до e-CODEX;

г) правната уредба за сигурността на системата e-CODEX.

Член 2

Обхват

Настоящият регламент се прилага за трансграничния електронен обмен на данни в областта на съдебното сътрудничество по 
гражданскоправни и наказателноправни въпроси чрез системата e-CODEX в съответствие с правните актове на Съюза, 
приети в тази област.

Член 3

Определения

За целите на настоящия регламент се прилагат следните определения:

1) „система e-CODEX“ (система за комуникация в областта на електронното правосъдие посредством онлайн обмен на 
данни) означава децентрализирана и оперативно съвместима система за трансгранична комуникация с цел улесняване на 
електронния обмен на данни, който включва всяко съдържание, което може да бъде предавано в електронна форма, по 
бърз, сигурен и надежден начин в областта на съдебното сътрудничество по гражданскоправни и наказателноправни 
въпроси;

2) „точка за достъп до e-CODEX“ означава софтуерни пакети, инсталирани на хардуерна инфраструктура, които могат да 
предават и получават информация до и от други точки за достъп до e-CODEX по сигурен и надежден начин;

3) „разрешена точка за достъп до e-CODEX“ означава точка за достъп до e-CODEX, разрешена от Комисията или от държава 
членка, за която eu-LISA е уведомена в съответствие с член 6, параграф 4 или член 8, параграф 1 и която прилага най- 
малко един цифров процедурен стандарт;

4) „субект, управляващ разрешена точка за достъп до e-CODEX“ означава национален публичен орган или юридическо 
лице, оправомощени съгласно националното право, или институция, орган, служба или агенция на Съюза, които 
управляват разрешена точка за достъп до e-CODEX;

5) „кореспондент по e-CODEX“ означава физическо лице, определено от държава членка или от Комисията, което може да 
иска и да получава от eu-LISA техническа подкрепа, както е посочено в член 7, параграф 1, буква е), във връзка с всички 
компоненти на системата e-CODEX в съответствие с член 7, параграф 3;

6) „свързана система“ означава информационна система, която е свързана към точка за достъп до e-CODEX за целите на 
обмена на данни с други подобни информационни системи;
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7) „централна платформа за изпитване“ означава компонент на системата e-CODEX, използван изключително за изпитване, 
който предоставя набор от функции, които могат да се използват от субекти, управляващи разрешени точки за достъп до 
e-CODEX, за проверка на правилното функциониране на техните разрешени точки за достъп до e-CODEX и правилното 
използване на цифровите процедурни стандарти в свързаните системи, обвързани с тези разрешени точки за достъп до 
e-CODEX;

8) „модел на работния процес“ означава графично и текстово представяне на концептуален модел на няколко свързани, 
структурирани дейности или задачи, заедно със съответните модели на данни, и последователността, в която трябва да 
се изпълняват дейностите или задачите, за да се постигне стандартизирано и съдържателно взаимодействие между две 
или повече страни;

9) „цифров процедурен стандарт“ означава техническите спецификации за моделите на работния процес и за схемите на 
данните, които спецификации определят електронната структура на данните, обменяни чрез системата e-CODEX въз 
основа на основния речник на ЕС в областта на електронното правосъдие.

Член 4

Недопускане на дискриминация и зачитане на основните права

Основните права и свободи на всички лица, засегнати от електронния обмен на данни чрез системата e-CODEX, и 
по-специално правото на ефективен достъп до правосъдие, правото на справедлив съдебен процес, принципът на 
недискриминация, правото на защита на личните данни и правото на неприкосновеност на личния живот, се зачитат 
изцяло в съответствие с правото на Съюза.

ГЛАВА 2

СЪСТАВ, ФУНКЦИИ И ОТГОВОРНОСТИ ВЪВ ВРЪЗКА СЪС СИСТЕМАТА E-CODEX

Член 5

Състав на системата e-CODEX

1. Системата e-CODEX се състои от:

а) точка за достъп до e-CODEX;

б) цифрови процедурни стандарти; и

в) поддържащите софтуерни продукти, документи и други активи, посочени в приложението.

2. Точките за достъп до e-CODEX се състоят от:

а) шлюз, състоящ се от софтуер, основан на общ набор от протоколи, който дава възможност за сигурен обмен на 
информация по телекомуникационна мрежа с други шлюзове, използващи същия общ набор от протоколи;

б) конектор, който дава възможност за свързване на свързани системи към шлюза, посочен в буква а), и се състои от софтуер, 
основан на общ набор от отворени протоколи, който дава възможност за:

i) структуриране, регистриране и свързване на съобщения;

ii) проверка на целостта и автентичността на съобщенията;

iii) създаване на доказателства с времеви печат за получаването на обменените съобщения.

Член 6

Отговорности на Комисията

1. До 31 декември 2022 г. Комисията определя чрез актове за изпълнение:

а) минималните технически спецификации и стандарти, включително относно сигурността и методите за проверка на 
целостта и автентичността, на които се основават компонентите на системата e-CODEX, посочени в член 5;
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б) изискванията относно равнището на обслужване за дейностите, които eu-LISA трябва да извършва, посочени в член 7, 
както и други необходими технически спецификации за тези дейности, включително броя на кореспондентите по 
e-CODEX;

в) конкретните условия на процеса на предаване и приемане, посочен в член 10.

2. Посредством актове за изпълнение Комисията може да приема цифрови процедурни стандарти, освен ако приемането 
на такива стандарти не е предвидено в други правни актове на Съюза в областта на съдебното сътрудничество по 
гражданскоправни и наказателноправни въпроси.

3. Актовете за изпълнение, посочени в параграфи 1 и 2 от настоящия член, се приемат в съответствие с процедурата по 
разглеждане, посочена в член 19, параграф 2.

4. Комисията поддържа списък на разрешените точки за достъп до e-CODEX, които се управляват от институциите, 
органите, службите и агенциите на Съюза, и на цифровите процедурни стандарти, които всяка от тези разрешени точки за 
достъп до e-CODEX прилага. Комисията уведомява без забавяне eu-LISA за този списък и за всички промени в него.

5. Комисията определя броя на кореспондентите по e-CODEX пропорционално на броя на точките за достъп до 
e-CODEX, които тя е разрешила, и на броя на цифровите процедурни стандарти, които тези разрешени точки за достъп до 
e-CODEX прилагат. Само тези кореспонденти по e-CODEX имат право да искат и да получават техническа подкрепа, както 
е посочено в член 7, параграф 1, буква е), във връзка със системата e-CODEX, управлявана от институциите, органите, 
службите и агенциите на Съюза, при спазване на условията, определени в актовете за изпълнение, приети съгласно параграф 
1, буква б) от настоящия член. Комисията уведомява eu-LISA за списъка на кореспондентите по e-CODEX, които е 
определила, и за всички промени в него.

Член 7

Отговорности на eu-LISA

1. eu-LISA отговаря за компонентите на системата e-CODEX, посочени в член 5, с изключение на шлюза, и по-специално 
за следните задачи:

а) разработване, поддръжка, отстраняване на грешки и актуализиране, включително по отношение на сигурността, на 
софтуерни продукти и други активи и разпространението им сред субектите, управляващи разрешени точки за достъп до 
e-CODEX;

б) подготовка, поддръжка и актуализиране на документите, свързани с компонентите на системата e-CODEX, нейните 
поддържащи софтуерни продукти и други активи, и разпространението на тези документи сред субектите, управляващи 
разрешени точки за достъп до e-CODEX;

в) разработване, поддръжка и актуализиране на файл за конфигуриране, съдържащ изчерпателен списък на разрешените 
точки за достъп до e-CODEX, включително цифровите процедурни стандарти, които всяка от тези разрешени точки за 
достъп до e-CODEX прилага, и разпространението им сред субектите, управляващи разрешени точки за достъп до 
e-CODEX;

г) извършване на технически промени и добавяне на нови функции, публикувани като нови софтуерни версии, в системата 
e-CODEX, за да се отговори на нововъзникващите изисквания, например тези, които произтичат от актовете за 
изпълнение, посочени в член 6, параграф 2, или когато това е поискано от Консултативната група по e-CODEX;

д) подкрепа и координация на дейностите по изпитване, включително свързаността, включващи разрешените точки за 
достъп до e-CODEX;

е) предоставяне на техническа подкрепа за кореспондентите по e-CODEX във връзка със системата e-CODEX;

ж) разработване, внедряване, поддръжка и актуализиране на цифровите процедурни стандарти и разпространението им сред 
субектите, управляващи разрешени точки за достъп до e-CODEX;

з) публикуване на уебсайта на eu-LISA на списък на разрешените точки за достъп до e-CODEX, за които eu-LISA е 
уведомена, и на цифровите процедурни стандарти, които всяка от тези разрешени точки за достъп до e-CODEX прилага;

и) предоставяне на отговор на исканията за технически консултации и помощ, отправени от службите на Комисията в 
контекста на изготвянето на актовете за изпълнение, предвидени в член 6, параграф 2;
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й) определяне на необходимостта от нови цифрови процедурни стандарти и оценка и изготвяне на такива стандарти, 
включително чрез организиране и улесняване на провеждането на семинари с кореспондентите по e-CODEX;

к) разработване, поддръжка и актуализиране на основния речник на ЕС в областта на електронното правосъдие, на който се 
основават цифровите процедурни стандарти;

л) разработване и разпространение на оперативни стандарти за сигурност, както е предвидено в член 11;

м) предоставяне на обучение, включително на всички имащи отношение заинтересовани страни, по техническото 
използване на системата e-CODEX в съответствие с Регламент (ЕС) 2018/1726, включително предоставянето на онлайн 
материали за обучение.

2. eu-LISA отговаря за следните допълнителни задачи:

а) осигуряване, експлоатация и поддръжка на хардуерната и софтуерната ИТ инфраструктура в своите технически звена, 
необходима за изпълнението на задачите ѝ;

б) осигуряване, експлоатация и поддръжка на централна платформа за изпитване, като същевременно се гарантира целостта 
и достъпността на останалите части на системата e-CODEX;

в) информиране на широката общественост относно системата e-CODEX чрез набор от широкомащабни комуникационни 
канали, включително уебсайтове или платформи на социалните медии;

г) подготовка, актуализиране и онлайн разпространение на нетехническа информация, свързана със системата e-CODEX и 
дейностите, които тя извършва.

3. За целите на параграф 1, буква е) eu-LISA предоставя ресурси чрез организиране на дежурства в работно време, за да 
осигури за кореспондентите по e-CODEX единно звено за контакт за техническа подкрепа, включително за шлюза.

Член 8

Отговорности на държавите членки

1. Държавите членки дават разрешение за точките за достъп до e-CODEX за свързаните системи на тяхна територия в 
съответствие с приложимото национално право и правото на Съюза. Държавите членки поддържат списък на тези 
разрешени точки за достъп до e-CODEX и на цифровите процедурни стандарти, които всяка разрешена точка за достъп до 
e-CODEX прилага. Държавите членки уведомяват без забавяне eu-LISA за този списък и за всички промени в него. 
Държавите членки упражняват надзор върху своите разрешени точки за достъп до e-CODEX, като гарантират, че условията, 
при които е издадено разрешението, се спазват постоянно. Държавите членки не управляват своите разрешени точки за 
достъп до e-CODEX в трети държави.

2. Всяка държава членка определя брой кореспонденти по e-CODEX пропорционален на броя на точките за достъп до 
e-CODEX, които тя е разрешила, и на броя на цифровите процедурни стандарти, които тези разрешени точки за достъп до 
e-CODEX прилагат. Само тези кореспонденти по e-CODEX имат право да искат и да получават техническа подкрепа, както 
е посочено в член 7, параграф 1, буква е), при спазване на условията, определени в актовете за изпълнение, приети съгласно 
член 6, параграф 1, буква б). Всяка държава членка уведомява eu-LISA за списъка на кореспондентите по e-CODEX, които е 
определила, и за всички промени в него.

Член 9

Отговорности на субектите, управляващи разрешени точки за достъп до e-CODEX

1. Субектът, управляващ разрешена точка за достъп до e-CODEX, отговаря за нейното сигурно създаване и за сигурното ѝ 
управление. Тази отговорност включва необходимите адаптации на конектора, посочен в член 5, параграф 2, буква б), за да 
се осигури неговата съвместимост с всички свързани системи.

2. Субектът, управляващ разрешена точка за достъп до e-CODEX, предоставя на държавата членка, която е разрешила 
точката за достъп до e-CODEX, статистическите данни, предвидени в член 15, параграф 1 и в съответните правни актове на 
Съюза, приети в областта на съдебното сътрудничество по гражданскоправни и наказателноправни въпроси.

3. Отговорността за всички вреди, произтичащи от управлението на разрешена точка за достъп до e-CODEX и всички 
свързани системи, се носиот субекта, управляващ разрешената точка за достъп до e-CODEX, съгласно приложимото право.
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Член 10

Предаване и приемане

1. До 31 декември 2022 г. субектът, управляващ системата e-CODEX, представя на eu-LISA общ предавателен документ, 
в който се определят подробните правила за прехвърлянето на системата e-CODEX, включително критериите за успешен 
процес на предаване и за успешното приключване на този процес и свързаната с него документация, в съответствие с 
актовете за изпълнение, приети съгласно член 6, параграф 1, буква в). Предавателният документ включва и разпоредби 
относно правата върху интелектуалната собственост или правата на ползване, свързани със системата e-CODEX и 
поддържащите софтуерни продукти, документи и други активи, посочени в приложението, които дават възможност на 
eu-LISA да изпълнява отговорностите си в съответствие с член 7.

2. Процесът на предаване и приемане между субекта, управляващ системата e-CODEX, и eu-LISA се извършва в срок от 
шест месеца след представянето на предавателния документ, посочен в параграф 1. До предаването субектът, управляващ 
системата e-CODEX, продължава да носи пълна отговорност за нея и гарантира, че не се извършват никакви промени в 
системата e-CODEX и че не се доставят нови софтуерни версии, освен за целите на коригираща поддръжка на системата 
e-CODEX.

3. Комисията наблюдава процеса на предаване и приемане, за да гарантира, че субектът, управляващ системата e-CODEX, 
и eu-LISA прилагат правилно подробните правила за прехвърлянето на системата e-CODEX въз основа на критериите, 
посочени в параграф 1. Комисията информира Европейския парламент и Съвета до 31 юли 2023 г. относно процеса на 
предаване и приемане.

4. eu-LISA поема отговорността за системата e-CODEX на датата, на която Комисията обяви успешното приключване на 
процеса на предаване и приемане, между 1 юли 2023 г. и 31 декември 2023 г., след като извърши консултации със субекта, 
управляващ системата e-CODEX, и с eu-LISA.

Член 11

Сигурност

1. След успешното приемане на системата e-CODEX eu-LISA отговаря за поддържането на високо ниво на сигурност при 
изпълнението на своите задачи, включително сигурността на хардуерната и софтуерната ИТ инфраструктура, посочена в 
член 7, параграф 2. По-специално, eu-LISA създава и поддържа план за сигурност на e-CODEX и гарантира, че системата 
e-CODEX се управлява в съответствие с този план за сигурност, като взема предвид класификацията на обработваната в 
системата e-CODEX информация и правилата на eu-LISA за информационна сигурност. В плана за сигурност се предвиждат 
редовни проверки и одити на сигурността, включително оценки на сигурността на софтуера, на системата e-CODEX с 
участието на субектите, управляващи разрешени точки за достъп до e-CODEX.

2. При изпълнението на своите задължения eu-LISA прилага принципите на сигурност на етапа на проектирането и на 
защита на данните на етапа на проектирането и по подразбиране.

3. Субектите, управляващи разрешени точки за достъп до e-CODEX, носят изключителната отговорност за тяхното 
сигурно създаване и за сигурното им управление, включително за сигурността на данните, предавани през тях, като вземат 
предвид техническите стандарти, определени в актовете за изпълнение, приети съгласно член 6, параграф 1, буква а), и 
правилата и насоките за сигурност, посочени в параграф 6 от настоящия член.

4. Субектите, управляващи разрешени точки за достъп до e-CODEX, уведомяват без забавяне eu-LISA за всеки инцидент, 
свързан със сигурността, а в случай на разрешени точки за достъп до e-CODEX, управлявани от национален публичен орган 
или юридическо лице, оправомощени съгласно националното право — държавата членка, която поддържа списъка на 
разрешените точки за достъп до e-CODEX, в който са включени съответните точки за достъп, или, в случай на разрешени 
точки за достъп до e-CODEX, управлявани от институция, орган, служба или агенция на Съюза — Комисията.

5. Когато eu-LISA открие уязвими места или инциденти, свързани със сигурността, или когато получи уведомяване за 
инцидент, свързан със сигурността, съгласно предвиденото в параграф 4, eu-LISA анализира инцидента, свързан със 
сигурността, и информира без забавяне засегнатите от него субекти, управляващи разрешени точки за достъп до e-CODEX, 
както и Консултативната група по e-CODEX.
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6. eu-LISA разработва правила и насоки за сигурност по отношение на разрешените точки за достъп до e-CODEX. 
Субектите, управляващи разрешени точки за достъп до e-CODEX, предоставят на eu-LISA декларации, доказващи, че 
спазват правилата за сигурност, отнасящи се до разрешените точки за достъп до e-CODEX. Тези декларации се актуализират 
ежегодно или при възникване на необходимост от промяна.

Член 12

Консултативна група по e-CODEX

1. Считано от 1 януари 2023 г. Консултативната група по e-CODEX, създадена съгласно член 27, параграф 1, буква гв) от 
Регламент (ЕС) 2018/1726, предоставя на eu-LISA необходимите експертни познания, свързани със системата e-CODEX, 
по-специално в контекста на подготовката на годишната ѝ работна програма и годишния ѝ доклад за дейността. 
Консултативната група по e-CODEX може да създава подгрупи, съставени от някои от нейните членове, с цел разглеждане 
на конкретни въпроси, включително специфични цифрови процедурни стандарти.

2. Консултативната група по e-CODEX по-специално:

а) проследява състоянието на прилагането на системата e-CODEX в държавите членки;

б) преценява необходимостта от нови цифрови процедурни стандарти, оценява ги и ги изготвя;

в) насърчава споделянето на знания;

г) наблюдава спазването от eu-LISA на изискванията за нивото на обслужване, определени в акта за изпълнение, приет 
съгласно член 6, параграф 1, буква б);

д) представя становище по проект на доклада, посочен в член 16.

3. По време на процеса на предаване и приемане, посочен в член 10, Консултативната група по e-CODEX заседава 
редовно, най-малко веднъж на два месеца, до успешното приключване на процеса на предаване и приемане и най-малко на 
всеки шест месеца след това.

4. След всяко заседание Консултативната група по e-CODEX докладва на Съвета за програмно управление на e-CODEX. 
Консултативната група по e-CODEX предоставя технически експертен опит в подкрепа на задачите на Съвета за програмно 
управление на e-CODEX.

5. В работата на Консултативната група по e-CODEX участват имащите отношение заинтересовани страни и експерти, 
включително членове на съдебната система, практикуващи юристи и професионални организации, които са засегнати от 
системата e-CODEX, използват я или участват в нея.

Член 13

Съвет за програмно управление на e-CODEX

1. До 1 януари 2023 г. управителният съвет на eu-LISA създава постоянен Съвет за програмно управление на e-CODEX.

Съветът за програмно управление на e-CODEX:

а) съветва управителния съвет на eu-LISA относно дългосрочната устойчивост на системата e-CODEX, по-специално по 
време на процеса на предаване и приемане, посочен в член 10, по отношение на приоритизирането на дейностите, както 
и другите стратегически ангажименти;

б) гарантира адекватното управление на системата e-CODEX; и

в) наблюдава спазването на принципа на независимост на съдебната система и предприема бързи превантивни или 
коригиращи действия, когато е необходимо.

Съветът за програмно управление на e-CODEX не е оправомощен да представлява членовете на управителния съвет на 
eu-LISA.
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2. Съветът за програмно управление на e-CODEX се състои от следните десет членове:

а) председателя на Консултативната група по e-CODEX, посочена в член 12;

б) осем членове, назначени от управителния съвет на eu-LISA; и

в) един член, назначен от Комисията;

Всеки член на Съвета за програмно управление на e-CODEX има заместник. Управителният съвет на eu-LISA гарантира, че 
членовете на Съвета за програмно управление на e-CODEX и заместниците, които той назначава, имат нужния опит, 
включително в областта на правосъдието, и експертен опит по отношение на изпълнението на своите задачи.

3. Мандатът на членовете на Съвета за програмно управление на e-CODEX и техните заместници е четири години и може 
да се подновява.

4. eu-LISA участва в работата на Съвета за програмно управление на e-CODEX. За тази цел един представител на eu-LISA 
присъства на заседанията на Съвета за програмно управление на e-CODEX, за да докладва относно работата по системата 
e-CODEX, както и относно друга работа и други дейности, свързани с нея.

5. Съветът за програмно управление на e-CODEX заседава най-малко веднъж на шест месеца, а при необходимост и 
по-често. Съветът за програмно управление на e-CODEX представя редовно писмени доклади, най-малко след всяко 
заседание, на управителния съвет на eu-LISA относно състоянието и напредъка по системата e-CODEX.

6. Съветът за програмно управление на e-CODEX приема свой процедурен правилник, в който се включват по-специално 
правила относно:

а) избора на председателя и на заместник-председателя и техния мандат;

б) местата на провеждане на заседанията;

в) подготовката на заседанията;

г) допускането на заинтересовани страни и експерти до заседанията, включително членове на съдебната система, 
практикуващи юристи и професионални организации, които са засегнати от системата e-CODEX, използват я или 
участват в нея;

д) плановете за комуникация, които да гарантират, че членовете на управителния съвет на eu-LISA, които не са членове на 
Съвета за програмно управление на e-CODEX, получават пълна информация за работата на Съвета за програмно 
управление на e-CODEX.

7. Член 21, параграф 1 от Регламент (ЕС) 2018/1726 се прилага mutatis mutandis по отношение на председателя и 
заместник-председателя на Съвета за програмно управление на e-CODEX.

8. Всички пътни и дневни разноски на членовете на Съвета за програмно управление на e-CODEX и техните заместници 
трябва да бъдат разумни и съразмерни и се поемат от eu-LISA в съответствие с нейния процедурен правилник.

9. eu-LISA осигурява секретариата на Съвета за програмно управление на e-CODEX.

Член 14

Независимост на съдебната система

1. При изпълнение на отговорностите си по настоящия регламент всички субекти спазват принципа на независимост на 
съдебната система, като вземат предвид принципа на разделение на властите.

2. За тази цел eu-LISA заделя ресурсите, които са ѝ предоставени за системата e-CODEX, в тяхната цялост за 
функционирането на системата съгласно настоящия регламент и гарантира участието на представителите на съдебната 
система в управлението на системата e-CODEX, в съответствие с членове 12 и 13.
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Член 15

Уведомления

1. До 31 януари на всяка година след успешното поемане на отговорността за системата e-CODEX от eu-LISA държавите 
членки уведомяват eu-LISA за следните статистически данни:

а) броя на техническите съобщения, изпратени и получени чрез всяка разрешена точка за достъп до e-CODEX за свързаните 
системи на тяхна територия, групирани по съответната разрешена точка за достъп до e-CODEX и съответния цифров 
процедурен стандарт, освен ако не се прилага равностойна процедура за уведомяване съгласно друг правен акт на Съюза;

б) броя и вида на инцидентите, с които са се сблъскали субектите, управляващи разрешени точки за достъп до e-CODEX за 
свързаните системи на тяхната територия, и които са оказали въздействие върху сигурността на системата e-CODEX, 
освен ако не се прилага равностойна процедура за уведомяване съгласно друг правен акт на Съюза.

2. До 31 януари на всяка година след успешното поемане на отговорността за системата e-CODEX от eu-LISA Комисията 
уведомява eu-LISA за следните статистически данни:

а) броя на техническите съобщения, изпратени и получени чрез всяка разрешена точка за достъп до e-CODEX, управлявана 
от институция, орган, служба или агенция на Съюза, групирани по съответната разрешена точка за достъп до e-CODEX и 
съответния цифров процедурен стандарт, освен ако не се прилага равностойна процедура за уведомяване съгласно друг 
правен акт на Съюза;

б) броя и вида на инцидентите, с които са се сблъскали субектите, управляващи разрешени точки за достъп до e-CODEX, 
когато тези субекти са институции, органи, служби и агенции на Съюза, които са оказали въздействие върху сигурността 
на системата e-CODEX, освен ако не се прилага равностойна процедура за уведомяване съгласно друг правен акт на 
Съюза.

3. Уведомленията по параграфи 1 и 2 от настоящия член потвърждават дали списъците на разрешените точки за достъп 
до e-CODEX и на цифровите процедурни стандарти, посочени в член 6, параграф 4 и член 8, параграф 1, са актуални.

Член 16

Мониторинг и докладване

1. Две години след поемането на отговорност за системата e-CODEX и веднъж на всеки две години след това eu-LISA 
представя на Комисията доклад относно техническото функциониране и използването на системата e-CODEX, включително 
относно сигурността на системата e-CODEX.

2. eu-LISA консолидира данните, получени от Комисията и от държавите членки съгласно член 6, параграф 4, член 8, 
параграф 1 и член 15, и предоставя следните показатели като част от доклада, предвиден в параграф 1 от настоящия член:

а) списъка и броя на цифровите процедурни стандарти, за които е била използвана системата e-CODEX през отчетния 
период;

б) броя на разрешените точки за достъп до e-CODEX за всяка държава членка и за всеки цифров процедурен стандарт;

в) броя на техническите съобщения, изпратени чрез системата e-CODEX за всеки цифров процедурен стандарт между 
отделните разрешени точки за достъп до e-CODEX;

г) броя и вида на инцидентите, които оказват въздействие върху сигурността на системата e-CODEX, и информация за 
спазването на плана за сигурност на e-CODEX.

3. Комисията изготвя цялостна оценка на системата e-CODEX три години след като eu-LISA поеме отговорността за 
системата e-CODEX и веднъж на всеки четири години след това. Тази цялостна оценка включва оценка на прилагането на 
настоящия регламент и преглед на постигнатите резултати спрямо преследваните цели и може да включва предложения за 
възможни бъдещи действия. Когато представя своите оценки, Комисията също така преразглежда ролята на Съвета за 
програмно управление на e-CODEX и продължаването на неговата дейност, като се опира на обективни основания и при 
необходимост предлага подобрения. Комисията представя цялостната оценка на Европейския парламент и на Съвета.
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Член 17

Сътрудничество с международни организации

1. eu-LISA може да сключва работни договорености с международни организации или техните подчинени органи, 
обхванати от международното публично право, или с други съответни субекти или органи, които са създадени чрез или въз 
основа на споразумение между две или повече държави, за да им се даде възможност да искат и да получават техническа 
подкрепа, когато използват системата e-CODEX. Тези работни договорености се сключват в съответствие с член 43 от 
Регламент (ЕС) 2018/1726.

2. Работните договорености, посочени в параграф 1 от настоящия член, могат да допускат да бъде определено по едно 
физическо лице от всяка международна организация, орган или субект, което да служи като кореспондент, който има право 
да иска и да получава техническа подкрепа, както е посочено в член 7, параграф 1, буква е), при спазване на условията, 
определени в актовете за изпълнение, приети съгласно член 6, параграф 1, буква б), при условие че тази техническа 
подкрепа не се отразява върху разходите, посочени в член 20, параграф 1.

ГЛАВА 3

РАЗПОРЕДБИ ЗА ИЗМЕНЕНИЕ

Член 18

Изменения на Регламент (ЕС) 2018/1726

Регламент (ЕС) 2018/1726 се изменя, както следва:

1) Член 1 се изменя, както следва:

а) вмъква се следният параграф:

„4а. Агенцията отговаря за разработването и оперативното управление, включително техническото развитие, на 
компютризираната система за трансграничния електронен обмен на данни в областта на съдебното сътрудничество 
по гражданскоправни и наказателноправни въпроси („системата e-CODEX“).“

б) параграф 5 се заменя със следното:

„5. На Агенцията може да бъде възложено да отговаря за подготвянето, разработването или оперативното 
управление на широкомащабни информационни системи в пространството на свобода, сигурност и правосъдие, 
различни от посочените в параграфи 3, 4 и 4а от настоящия член, включително за съществуващи системи, само ако 
това е предвидено в съответните правни актове на Съюза, уреждащи тези системи, имащи за правно основание 
членове 67—89 от ДФЕС, като се отчитат, когато е уместно, постиженията в научноизследователската дейност, 
посочени в член 14 от настоящия регламент, и резултатите от пилотните проекти и от тестванията на концепцията, 
посочени в член 15 от настоящия регламент.“

2) Вмъква се следният член:

„Член 8б

Задачи, свързани със системата e-CODEX

По отношение на системата e-CODEX Агенцията изпълнява:

а) задачите, които са ѝ възложени с Регламент (ЕС) 2022/850 на Европейския парламент и на Съвета (*);

б) задачи, свързани с обучението по техническото използване на системата e-CODEX, включително предоставяне на 
онлайн материали за обучение.

_____________
(*) Регламент (ЕС) 2022/850 на Европейския парламент и на Съвета от 30 май 2022 г. относно компютризирана система 

за трансграничния електронен обмен на данни в областта на съдебното сътрудничество по гражданскоправни и 
наказателноправни въпроси (система e-CODEX) и за изменение на Регламент (ЕС) 2018/1726 (ОВ L 150, 
31.5.2022 г., стр. 1).“
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3) В член 14 параграф 1 се заменя със следното:

„1. Агенцията осъществява наблюдение на постиженията в научноизследователската дейност, които имат отношение 
към оперативното управление на ШИС II, ВИС, Евродак, СВИ, ETIAS, DubliNet, ECRIS-TCN, системата e-CODEX и 
други широкомащабни информационни системи, посочени в член 1, параграф 5.“

4) В член 17, параграф 3 след втора алинея се вмъква следната алинея:

„Задачите, свързани с разработването и оперативното управление на системата e-CODEX, посочени в член 1, параграф 4а 
и член 8б, се изпълняват в Талин, Естония.“

5) В член 19 параграф 1 се изменя, както следва:

а) буква ее) се заменя със следното:

„ее) приема докладите за техническото функциониране на следните системи:

i) ШИС съгласно член 60, параграф 7 от Регламент (ЕС) 2018/1861 на Европейския парламент и на Съвета (*) 
и член 74, параграф 8 от Регламент (ЕС) 2018/1862 на Европейския парламент и на Съвета (**);

ii) ВИС съгласно член 50, параграф 3 от Регламент (ЕО) № 767/2008 и член 17, параграф 3 от Решение 
2008/633/ПВР;

iii) СВИ съгласно член 72, параграф 4 от Регламент (ЕС) 2017/2226;

iv) ETIAS съгласно член 92, параграф 4 от Регламент (ЕС) 2018/1240;

v) ECRIS-TCN и образеца на приложение за свързване на ECRIS съгласно член 36, параграф 8 от Регламент 
(ЕС) 2019/816;

vi) компонентите за оперативна съвместимост съгласно член 78, параграф 3 от Регламент (ЕС) 2019/817 и 
член 74, параграф 3 от Регламент (ЕС) 2019/818;

vii) системата e-CODEX съгласно член 16, параграф 1 от Регламент (ЕС) 2022/850;

_____________
(*) Регламент (ЕС) 2018/1861 на Европейския парламент и на Съвета от 28 ноември 2018 г. за създаването, 

функционирането и използването на Шенгенската информационна система (ШИС) в областта на граничните 
проверки, за изменение на Конвенцията за прилагане на Споразумението от Шенген и за изменение и отмяна на 
Регламент (ЕО) № 1987/2006 (ОВ L 312, 7.12.2018 г., стр. 14).

(**) Регламент (ЕС) 2018/1862 на Европейския парламент и на Съвета от 28 ноември 2018 г. за създаването, 
функционирането и използването на Шенгенската информационна система (ШИС) в областта на полицейското 
сътрудничество и съдебното сътрудничество по наказателноправни въпроси, за изменение и отмяна на Решение 
2007/533/ПВР на Съвета и за отмяна на Регламент (ЕО) № 1986/2006 на Европейския парламент и на Съвета и 
Решение 2010/261/ЕС на Комисията (ОВ L 312, 7.12.2018 г., стр. 56).“

б) буква мм) се заменя със следното:

„мм) осигурява годишното публикуване на:

i) списъка на компетентните органи, оправомощени да извършват директно търсене в данните, съдържащи се 
в ШИС съгласно член 41, параграф 8 от Регламент (ЕС) 2018/1861 и член 56, параграф 7 от Регламент (ЕС) 
2018/1862, заедно със списъка на службите на националните системи на ШИС (Н.ШИС) и бюрата SIRENE 
съответно съгласно член 7, параграф 3 от Регламент (ЕС) 2018/1861 и член 7, параграф 3 от Регламент (ЕС) 
2018/1862;

ii) списъка на компетентните органи съгласно член 65, параграф 2 от Регламент (ЕС) 2017/2226;

iii) списъка на компетентните органи съгласно член 87, параграф 2 от Регламент (ЕС) 2018/1240;

iv) списъка на централните органи съгласно член 34, параграф 2 от Регламент (ЕС) 2019/816;
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v) списъка на органите съгласно член 71, параграф 1 от Регламент (ЕС) 2019/817 и член 67, параграф 1 от 
Регламент (ЕС) 2019/818;

vi) списъка на разрешените точки за достъп до e-CODEX съгласно член 7, параграф 1, буква з) от Регламент 
(ЕС) 2022/850;“

6) В член 27, параграф 1 се вмъква следната буква:

„гв) Консултативна група по e-CODEX;“.

ГЛАВА 4

ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ

Член 19

Процедура на комитет

1. Комисията се подпомага от комитет. Този комитет е комитет по смисъла на Регламент (ЕС) № 182/2011.

2. При позоваване на настоящия параграф се прилага член 5 от Регламент (ЕС) № 182/2011.

Член 20

Разходи

1. Разходите, направени при изпълнението на задачите, посочени в член 7, се поемат от общия бюджет на Съюза.

2. Разходите за задачите, посочени в членове 8 и 9, се поемат от държавите членки или от субектите, управляващи 
разрешени точки за достъп до e-CODEX.

Член 21

Влизане в сила

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко в държавите членки в 
съответствие с Договорите.

Съставено в Брюксел на 30 май 2022 година.

За Европейския парламент
Председател
R. METSOLA

За Съвета
Председател
B. LE MAIRE
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

СОФТУЕРНИ ПРОДУКТИ, ДОКУМЕНТИ И ДРУГИ АКТИВИ, КОИТО СЕ ПРЕДАВАТ НА EU-LISA СЪГЛАСНО ЧЛЕН 10 

1) Централната платформа за изпитване;

2) Инструментът за управление на конфигурацията, който представлява софтуерен продукт, използван за подпомагане на 
изпълнението на задачата, посочена в член 7, параграф 1, буква в);

3) Работната среда за метаданни (Metadata Workbench), която представлява софтуерен продукт, използван за подпомагане 
на изпълнението на части от задачите, посочени в член 7;

4) Основният речник на ЕС в областта на електронното правосъдие, който представлява актив за семантични термини и 
определения за многократна употреба, използвани за осигуряване на последователност и качество на данните във 
времето и при всички случаи на употреба;

5) Документите относно архитектурата, които представляват документи, използвани за предоставяне на технически знания 
и информация на заинтересованите страни относно избора на стандарти, на които трябва да отговарят други активи на 
системата e-CODEX.
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II

(Незаконодателни актове)

МЕЖДУНАРОДНИ СПОРАЗУМЕНИЯ

Известие относно влизането в сила на Споразумението под формата на размяна на писма между 
Европейския съюз и Конфедерация Швейцария във връзка с преговорите по член XXVIII от ГАТТ от 
1994 г. относно изменението на отстъпките в рамките на СТО на Швейцария за месото с подправки 

Споразумението под формата на размяна на писма между Европейския съюз и Конфедерация Швейцария във връзка с 
преговорите по член XXVIII от ГАТТ от 1994 г. относно изменението на отстъпките в рамките на СТО на Швейцария за 
месото с подправки (1), подписано в Брюксел на 9 декември 2019 г., влезе в сила на 19 май 2022 г.

(1) ОВ L 233, 21.7.2020 г., стр. 3.
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РЕГЛАМЕНТИ

ДЕЛЕГИРАН РЕГЛАМЕНТ (ЕС) 2022/851 НА КОМИСИЯТА 

от 22 март 2022 година

за поправка на текста на португалски език на Делегиран регламент (ЕС) 2019/945 относно 
безпилотните летателни системи и операторите от трети държави на безпилотни летателни системи 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕС) 2018/1139 на Европейския парламент и на Съвета от 4 юли 2018 г. относно общи правила 
в областта на гражданското въздухоплаване и за създаването на Агенция за авиационна безопасност на Европейския съюз и за 
изменение на регламенти (ЕО) № 2111/2005, (ЕО) № 1008/2008, (ЕС) № 996/2010, (ЕС) № 376/2014 и на директиви 
2014/30/ЕС и 2014/53/ЕС на Европейския парламент и на Съвета и за отмяна на регламенти (ЕО) № 552/2004 и (ЕО) 
№ 216/2008 на Европейския парламент и на Съвета и Регламент (ЕИО) № 3922/91 на Съвета (1), и по-специално членове 
58 и 61 от него,

като има предвид, че:

(1) Текстът на португалски език на Делегиран регламент (ЕС) 2019/945 на Комисията (2) съдържа грешки в член 17, 
параграф 4, член 40, параграф 1, буква г) и в приложението, част 8, модул Б, точка 3, подточки 2 и 5, които 
променят смисъла на разпоредбите.

(2) Текстът на португалски език на Делегиран регламент (ЕС) 2019/945 следва да бъде съответно поправен. Поправката 
не се отнася за текста на останалите езици.

(3) Предвид необходимостта от еднакви условия на конкуренция за всички оператори, първостепенния интерес за 
целостта на вътрешния пазар, както и необходимостта от правна сигурност, настоящият регламент следва да се 
прилага от 9 август 2020 г.,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

(не засяга българската версия)

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз.

Той се прилага от 9 август 2020 г.

(1) OB L 212, 22.8.2018 г., стр. 1.
(2) Делегиран регламент (ЕС) 2019/945 на Комисията от 12 март 2019 г. относно безпилотните летателни системи и операторите от трети 

държави на безпилотни летателни системи (ОВ L 152, 11.6.2019 г., стр. 1).
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Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки.

Съставено в Брюксел на 22 март 2022 година.

За Комисията
Председател

Ursula VON DER LEYEN
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2022/852 НА КОМИСИЯТА 

от 20 май 2022 година

за изменение на приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605 за определяне на 
специални мерки за контрол във връзка с африканската чума по свинете 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕС) 2016/429 на Европейския парламент и на Съвета от 9 март 2016 г. за заразните болести по 
животните и за изменение и отмяна на определени актове в областта на здравеопазването на животните (Законодателство за 
здравеопазването на животните) (1), и по-специално член 71, параграф 3 от него,

като има предвид, че:

(1) Африканската чума по свинете е инфекциозна вирусна болест по отглежданите и дивите свине, която може да окаже 
сериозно въздействие върху съответната популация от животни и върху рентабилността на свиневъдството и да 
причини смущения в движенията на пратки от тези животни и продукти от тях в рамките на Съюза и в износа към 
трети държави.

(2) Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605 на Комисията (2) беше приет в рамките на Регламент (ЕС) 2016/429 и в него 
се определят специални мерки за контрол във връзка с африканската чума по свинете, които да се прилагат за 
ограничен период от време от държавите членки, включени в приложение I към него (съответните държави членки), 
в ограничителните зони I, II и III, включени в същото приложение.

(3) Областите, включени като ограничителни зони I, II и III в приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605, 
са определени въз основа на епидемиологичната обстановка по отношение на африканската чума по свинете в Съюза. 
Приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605 бе последно изменено с Регламент за изпълнение (ЕС) 
2022/743 на Комисията (3) след промени в епидемиологичната обстановка по отношение на тази болест в Полша.

(4) Всички изменения на ограничителни зони I, II и III в приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605 
следва да се основават на епидемиологичната обстановка по отношение на африканската чума по свинете в 
засегнатите от тази болест области и на цялостната епидемиологична обстановка във връзка с тази болест в 
съответната държава членка, степента на риска от по-нататъшно разпространение на болестта, както и на научнообос
нованите принципи и критерии за географско определяне на зони във връзка с африканската чума по свинете и 
насоките на Съюза, договорени с държавите членки в рамките на Постоянния комитет по растенията, животните, 
храните и фуражите и публикувани на уебсайта на Комисията (4). При тези изменения следва също така да се вземат 
предвид международни стандарти, като например Здравния кодекс за сухоземните животни (5) на Световната 
организация по здравеопазване на животните и обосновката при определянето на зоните, предоставена от 
компетентните органи на съответните държави членки.

(5) Бяха установени нови огнища на африканска чума по свинете при диви свине в Германия, както и при отглеждани 
свине в Словакия.

(6) През април и май 2022 г. бяха констатирани няколко огнища на африканска чума по свинете при диви свине в 
провинция Мекленбург-Предна Померания в Германия в област, понастоящем включена като ограничителна зона II в 
приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605, разположена в непосредствена близост до област в 
провинция Бранденбург в Германия, понастоящем включена като ограничителна зона I в посоченото приложение. 

(1) ОВ L 84, 31.3.2016 г., стр. 1.
(2) Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605 на Комисията от 7 април 2021 г. за определяне на специални мерки за контрол във връзка с 

африканската чума по свинете (ОВ L 129, 15.4.2021 г., стр. 1).
(3) Регламент за изпълнение (ЕС) 2022/743 на Комисията от 13 май 2022 г. за изменение на приложение I към Регламент за изпълнение 

(ЕС) 2021/605 за определяне на специални мерки за контрол във връзка с африканската чума по свинете (ОВ L 137, 16.5.2022 г., 
стр. 45).

(4) Работен документ SANTE/7112/2015/Rev. 3 „Принципи и критерии за географско определяне на зони във връзка с АЧС“. https://ec. 
europa.eu/food/animals/animal-diseases/control-measures/asf_en

(5) Здравен кодекс за сухоземните животни на OIE, 28-о издание, 2019 г. ISBN на том I: 978-92-95108-85-1; ISBN на том II: 
978-92-95108-86-8. https://www.oie.int/standard-setting/terrestrial-code/access-online/
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Тези нови огнища на африканска чума по свинете при диви свине представляват повишена степен на риск, което 
следва да бъде отразено в посоченото приложение. Съответно тази област в провинция Бранденбург, понастоящем 
включена като ограничителна зона I в посоченото приложение, която е в непосредствена близост до областта, 
включена в ограничителна зона II в провинция Мекленбург-Предна Померания и засегната от тези неотдавнашни 
огнища на африканска чума по свинете, следва да бъде включена като ограничителна зона II в посоченото 
приложение, вместо като ограничителна зона I в него, като определените към момента граници на ограничителна 
зона I също следва да бъдат определени отново, за да се вземат предвид тези неотдавнашни огнища.

(7) Освен това през май 2022 г. беше констатирано огнище на африканска чума по свинете при отглеждани свине в окръг 
Medzilaborce в Словакия в област, която понастоящем е включена като ограничителна зона II в приложение I към 
Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605. Това ново огнище на африканска чума по свинете при отглеждани свине 
представлява повишена степен на риск, което следва да бъде отразено в посоченото приложение. Съответно тази 
област в Словакия, понастоящем включена като ограничителна зона II в посоченото приложение, следва да бъде 
включена като ограничителна зона III в същото приложение, вместо като ограничителна зона II в него, като 
определените към момента граници на ограничителна зона II също следва да бъдат определени отново, за да се вземе 
предвид това неотдавнашно огнище.

(8) След тези неотдавнашни огнища на африканска чума по свинете при диви свине в Германия и при отглеждани свине в 
Словакия и предвид настоящата епидемиологична обстановка по отношение на африканската чума по свинете в 
Съюза, определените зони в посочените държави членки бяха преразгледани и актуализирани. Освен това бяха 
преразгледани и актуализирани въведените мерки за управление на риска. Тези промени следва да бъдат отразени в 
приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605.

(9) С цел да бъдат взети под внимание най-актуалните промени в епидемиологичната обстановка по отношение на 
африканската чума по свинете в Съюза и да се предприемат изпреварващи мерки за ограничаване на рисковете, 
свързани с разпространението на болестта, следва да се определят границите на нови, достатъчно големи по обхват 
ограничителни зони в Германия и Словакия, които да бъдат надлежно включени като ограничителни зони I и II и III 
в приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605. Тъй като ситуацията по отношение на африканската 
чума по свинете в Съюза е много динамична, при определянето на тези нови ограничителни зони беше взето предвид 
положението в околните области.

(10) Предвид неотложността на епидемиологичната обстановка в Съюза във връзка с разпространението на африканската 
чума по свинете, е важно измененията на приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605, които се 
въвеждат с настоящия регламент за изпълнение, да породят действие възможно най-скоро.

(11) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605 се заменя с текста, съдържащ се в приложението към настоящия 
регламент.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила в деня след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки.

Съставено в Брюксел на 20 май 2022 година.

За Комисията
Председател

Ursula VON DER LEYEN
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605 се заменя със следното:

„ПРИЛОЖЕНИЕ I

ОГРАНИЧИТЕЛНИ ЗОНИ 

ЧАСТ I

1. Германия

Следните ограничителни зони I в Германия:

Bundesland Brandenburg:

— Landkreis Dahme-Spreewald:

— Gemeinde Alt Zauche-Wußwerk,

— Gemeinde Byhleguhre-Byhlen,

— Gemeinde Märkische Heide, mit den Gemarkungen Alt Schadow, Neu Schadow, Pretschen, Plattkow, 
Wittmannsdorf, Schuhlen-Wiese, Bückchen, Kuschkow, Gröditsch, Groß Leuthen, Leibchel, Glietz, Groß Leine, 
Dollgen, Krugau, Dürrenhofe, Biebersdorf und Klein Leine,

— Gemeinde Neu Zauche,

— Gemeinde Schwielochsee mit den Gemarkungen Groß Liebitz, Guhlen, Mochow und Siegadel,

— Gemeinde Spreewaldheide,

— Gemeinde Straupitz,

— Landkreis Märkisch-Oderland:

— Gemeinde Müncheberg mit den Gemarkungen Müncheberg, Eggersdorf bei Müncheberg und Hoppegarten bei 
Müncheberg,

— Gemeinde Bliesdorf mit den Gemarkungen Kunersdorf - westlich der B167 und Bliesdorf - westlich der B167

— Gemeinde Märkische Höhe mit den Gemarkungen Reichenberg und Batzlow,

— Gemeinde Wriezen mit den Gemarkungen Haselberg, Frankenfelde, Schulzendorf, Lüdersdorf Biesdorf, 
Rathsdorf - westlich der B 167 und Wriezen - westlich der B167

— Gemeinde Buckow (Märkische Schweiz),

— Gemeinde Strausberg mit den Gemarkungen Hohenstein und Ruhlsdorf,

— Gemeine Garzau-Garzin,

— Gemeinde Waldsieversdorf,

— Gemeinde Rehfelde mit der Gemarkung Werder,

— Gemeinde Reichenow-Mögelin,

— Gemeinde Prötzel mit den Gemarkungen Harnekop, Sternebeck und Prötzel östlich der B 168 und der L35,

— Gemeinde Oberbarnim,

— Gemeinde Bad Freienwalde mit der Gemarkung Sonnenburg,

— Gemeinde Falkenberg mit den Gemarkungen Dannenberg, Falkenberg westlich der L 35, Gersdorf und Kruge,

— Gemeinde Höhenland mit den Gemarkungen Steinbeck, Wollenberg und Wölsickendorf,

— Landkreis Barnim:

— Gemeinde Joachimsthal östlich der L220 (Eberswalder Straße), östlich der L23 (Töpferstraße und Templiner 
Straße), östlich der L239 (Glambecker Straße) und Schorfheide (JO) östlich der L238,

— Gemeinde Friedrichswalde mit der Gemarkung Glambeck östlich der L 239,
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— Gemeinde Althüttendorf,

— Gemeinde Ziethen mit den Gemarkungen Groß Ziethen und Klein Ziethen westlich der B198,

— Gemeinde Chorin mit den Gemarkungen Golzow, Senftenhütte, Buchholz, Schorfheide (Ch), Chorin westlich der 
L200 und Sandkrug nördlich der L200,

— Gemeinde Britz,

— Gemeinde Schorfheide mit den Gemarkungen Altenhof, Werbellin, Lichterfelde und Finowfurt,

— Gemeinde (Stadt) Eberswalde mit der Gemarkungen Finow und Spechthausen und der Gemarkung Eberswalde 
südlich der B167 und westlich der L200,

— Gemeinde Breydin,

— Gemeinde Melchow,

— Gemeinde Sydower Fließ mit der Gemarkung Grüntal nördlich der K6006 (Landstraße nach Tuchen), östlich der 
Schönholzer Straße und östlich Am Postweg,

— Hohenfinow südlich der B167,

— Landkreis Uckermark:

— Gemeinde Passow mit den Gemarkungen Briest, Passow und Schönow,

— Gemeinde Mark Landin mit den Gemarkungen Landin nördlich der B2, Grünow und Schönermark,

— Gemeinde Angermünde mit den Gemarkungen Frauenhagen, Mürow, Angermünde nördlich und nordwestlich 
der B2, Dobberzin nördlich der B2, Kerkow, Welsow, Bruchhagen, Greiffenberg, Günterberg, Biesenbrow, 
Görlsdorf, Wolletz und Altkünkendorf,

— Gemeinde Zichow,

— Gemeinde Casekow mit den Gemarkungen Blumberg, Wartin, Luckow-Petershagen und den Gemarkungen 
Biesendahlshof und Casekow westlich der L272 und nördlich der L27,

— Gemeinde Hohenselchow-Groß Pinnow mit der Gemarkung Hohenselchow nördlich der L27,

— Gemeinde Tantow,

— Gemeinde Mescherin

— Gemeinde Gartz (Oder) mit der Gemarkung Geesow sowie den Gemarkungen Gartz und Hohenreinkendorf 
nördlich der L27 und B2 bis Gartenstraße,

— Gemeinde Pinnow nördlich und westlich der B2,

— Landkreis Oder-Spree:

— Gemeinde Storkow (Mark),

— Gemeinde Spreenhagen mit den Gemarkungen Braunsdorf, Markgrafpieske, Lebbin und Spreenhagen,

— Gemeinde Grünheide (Mark) mit den Gemarkungen Kagel, Kienbaum und Hangelsberg,

— Gemeinde Fürstenwalde westlich der B 168 und nördlich der L 36,

— Gemeinde Rauen,

— Gemeinde Wendisch Rietz bis zur östlichen Uferzone des Scharmützelsees und von der südlichen Spitze des 
Scharmützelsees südlich der B246,

— Gemeinde Reichenwalde,

— Gemeinde Bad Saarow mit der Gemarkung Petersdorf und der Gemarkung Bad Saarow-Pieskow westlich der 
östlichen Uferzone des Scharmützelsees und ab nördlicher Spitze westlich der L35,
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— Gemeinde Tauche mit der Gemarkung Werder,

— Gemeinde Steinhöfel mit den Gemarkungen Jänickendorf, Schönfelde, Beerfelde, Gölsdorf, Buchholz, 
Tempelberg und den Gemarkungen Steinhöfel, Hasenfelde und Heinersdorf westlich der L36 und der 
Gemarkung Neuendorf im Sande nördlich der L36,

— Landkreis Spree-Neiße:

— Gemeinde Peitz,

— Gemeinde Turnow-Preilack,

— Gemeinde Drachhausen,

— Gemeinde Schmogrow-Fehrow,

— Gemeinde Drehnow,

— Gemeinde Teichland mit den Gemarkungen Maust und Neuendorf,

— Gemeinde Dissen-Striesow,

— Gemeinde Briesen,

— Gemeinde Spremberg mit den Gemarkungen, Pulsberg, Jessen, Terpe, Bühlow, Groß Buckow, Klein Buckow, 
Roitz und der westliche Teil der Gemarkung Spremberg, beginnend an der südwestlichen Ecke der 
Gemarkungsgrenze zu Graustein in nordwestlicher Richtung entlang eines Waldweges zur B 156, dieser weiter 
in westlicher Richtung folgend bis zur Bahnlinie, dieser folgend bis zur L 48, dann weiter in südwestlicher 
Richtung bis zum Straßenabzweig Am früheren Stadtbahngleis, dieser Straße folgend bis zur L 47, weiter der 
L 47 folgend in nordöstlicher Richtung bis zum Abzweig Hasenheide, entlang der Straße Hasenheide bis zum 
Abzweig Weskower Allee, der Weskower Allee Richtung Norden folgend bis zum Abzweig Liebigstraße, dieser 
folgend Richtung Norden bis zur Gemarkungsgrenze Spremberg/ Sellessen,

— Gemeinde Neuhausen/Spree mit den Gemarkungen Kathlow, Haasow, Roggosen, Koppatz, Neuhausen, 
Frauendorf, Groß Oßnig, Groß Döbern und Klein Döbern und der Gemarkung Roggosen nördlich der BAB 15,

— Gemeinde Welzow mit den Gemarkungen Proschim und Haidemühl,

— Landkreis Oberspreewald-Lausitz:

— Gemeinde Hochenbocka,

— Gemeinde Grünewald,

— Gemeinde Hermsdorf,

— Gemeinde Kroppen,

— Gemeinde Ortrand,

— Gemeinde Großkmehlen,

— Gemeinde Lindenau,

— Gemeinde Senftenberg mit den Gemarkungen Hosena, Großkoschen, Kleinkoschen und Sedlitz,

— Gemeinde Neu-Seeland mit der Gemarkung Lieske,

— Gemeinde Tettau,

— Gemeinde Frauendorf,

— Gemeinde Guteborn,

— Gemeinde Ruhland,

— Landkreis Elbe-Elster:

— Gemeinde Großthiemig,

— Gemeinde Hirschfeld,

— Gemeinde Gröden,

— Gemeinde Schraden,
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— Gemeinde Merzdorf,

— Gemeinde Röderland mit der Gemarkung Wainsdorf östlich der Bahnlinie Dresden- Berlin,

— Landkreis Prignitz:

— Gemeinde Groß Pankow mit den Gemarkungen Baek, Tangendorf, Tacken, Hohenvier, Strigleben, Steinberg und 
Gulow,

— Gemeinde Perleberg mit der Gemarkung Schönfeld,

— Gemeinde Karstädt mit den Gemarkungen Postlin, Strehlen, Blüthen, Klockow, Premslin, Glövzin, Waterloo, 
Karstädt, Dargardt, Garlin und die Gemarkungen Groß Warnow, Klein Warnow, Reckenzin, Streesow und 
Dallmin westlich der Bahnstrecke Berlin/Spandau-Hamburg/Altona,

— Gemeinde Gülitz-Reetz,

— Gemeinde Putlitz mit den Gemarkungen Lockstädt, Mansfeld und Laaske,

— Gemeinde Triglitz,

— Gemeinde Marienfließ mit der Gemarkung Frehne,

— Gemeinde Kümmernitztal mit der Gemarkungen Buckow, Preddöhl und Grabow,

— Gemeinde Gerdshagen mit der Gemarkung Gerdshagen,

— Gemeinde Meyenburg,

— Gemeinde Pritzwalk mit der Gemarkung Steffenshagen,

Bundesland Sachsen:

— Landkreis Bautzen

— Gemeinde Arnsdorf, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Burkau, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Crostwitz,

— Gemeinde Cunewalde,

— Gemeinde Demitz-Thumitz,

— Gemeinde Doberschau-Gaußig,

— Gemeinde Elsterheide,

— Gemeinde Göda,

— Gemeinde Großharthau, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Großpostwitz/O.L.,

— Gemeinde Hochkirch, sofern nicht bereits der Sperrzone II,

— Gemeinde Königswartha, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Kubschütz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Lohsa, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Nebelschütz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Neschwitz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Neukirch/Lausitz,

— Gemeinde Obergurig,

— Gemeinde Oßling,

— Gemeinde Panschwitz-Kuckau, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Puschwitz,

— Gemeinde Räckelwitz,

— Gemeinde Radibor, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Ralbitz-Rosenthal,

— Gemeinde Rammenau, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,
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— Gemeinde Schmölln-Putzkau,

— Gemeinde Schwepnitz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Sohland a. d. Spree,

— Gemeinde Spreetal, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Bautzen, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Bernsdorf,

— Gemeinde Stadt Bischhofswerda, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Elstra, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Hoyerswerda, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Kamenz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Lauta,

— Gemeinde Stadt Radeberg, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Schirgiswalde-Kirschau,

— Gemeinde Stadt Wilthen,

— Gemeinde Stadt Wittichenau, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Steinigtwolmsdorf,

— Stadt Dresden:

— Stadtgebiet, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Landkreis Meißen:

— Gemeinde Diera-Zehren,

— Gemeinde Glaubitz,

— Gemeinde Hirschstein,

— Gemeinde Käbschütztal,

— Gemeinde Klipphausen, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Niederau, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Nünchritz,

— Gemeinde Priestewitz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Röderaue, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Gröditz,

— Gemeinde Stadt Großenhain, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Lommatzsch,

— Gemeinde Stadt Meißen, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Nossen außer Ortsteil Nossen,

— Gemeinde Stadt Riesa,

— Gemeinde Stadt Strehla,

— Gemeinde Stauchitz,

— Gemeinde Wülknitz,

— Gemeinde Zeithain,

— Landkreis Sächsische Schweiz-Osterzgebirge:

— Gemeinde Bannewitz,

— Gemeinde Dürrröhrsdorf-Dittersbach,

— Gemeinde Kreischa,
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— Gemeinde Lohmen,

— Gemeinde Müglitztal,

— Gemeinde Stadt Dohna,

— Gemeinde Stadt Freital,

— Gemeinde Stadt Heidenau,

— Gemeinde Stadt Hohnstein,

— Gemeinde Stadt Neustadt i. Sa.,

— Gemeinde Stadt Pirna,

— Gemeinde Stadt Rabenau mit den Ortsteilen Lübau, Obernaundorf, Oelsa, Rabenau und Spechtritz,

— Gemeinde Stadt Stolpen,

— Gemeinde Stadt Tharandt mit den Ortsteilen Fördergersdorf, Großopitz, Kurort Hartha, Pohrsdorf und 
Spechtshausen,

— Gemeinde Stadt Wilsdruff,

Bundesland Mecklenburg-Vorpommern:

— Landkreis Vorpommern Greifswald

— Gemeinde Penkun südlich der Autobahn A11,

— Gemeinde Nadrense südlich der Autobahn A11,

— Landkreis Ludwigslust-Parchim:

— Gemeinde Barkhagen mit den Ortsteilen und Ortslagen: Altenlinden, Kolonie Lalchow, Plauerhagen, Zarchlin, 
Barkow-Ausbau, Barkow,

— Gemeinde Blievenstorf mit dem Ortsteil: Blievenstorf,

— Gemeinde Brenz mit den Ortsteilen und Ortslagen: Neu Brenz, Alt Brenz,

— Gemeinde Domsühl mit den Ortsteilen und Ortslagen: Severin, Bergrade Hof, Bergrade Dorf, Zieslübbe, Alt 
Dammerow, Schlieven, Domsühl, Domsühl-Ausbau, Neu Schlieven,

— Gemeinde Gallin-Kuppentin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Kuppentin, Kuppentin-Ausbau, Daschow, 
Zahren, Gallin, Penzlin,

— Gemeinde Ganzlin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Dresenow, Dresenower Mühle, Twietfort, Ganzlin, 
Tönchow, Wendisch Priborn, Liebhof, Gnevsdorf,

— Gemeinde Granzin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Lindenbeck, Greven, Beckendorf, Bahlenrade, Granzin,

— Gemeinde Grabow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Fresenbrügge, Grabow, Griemoor, Heidehof, Kaltehof, 
Winkelmoor,

— Gemeinde Groß Laasch mit den Ortsteilen und Ortslagen: Groß Laasch,

— Gemeinde Kremmin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Beckentin, Kremmin,

— Gemeinde Kritzow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Schlemmin, Kritzow,

— Gemeinde Lewitzrand mit dem Ortsteil und Ortslage: Matzlow-Garwitz (teilweise),

— Gemeinde Lübz mit den Ortsteilen und Ortslagen: Bobzin, Broock, Broock Ausbau, Hof Gischow, Lübz, 
Lutheran, Lutheran Ausbau, Riederfelde, Ruthen, Wessentin, Wessentin Ausbau,

— Gemeinde Neustadt-Glewe mit den Ortsteilen und Ortslagen: Hohes Feld, Kiez, Klein Laasch, Liebs Siedlung, 
Neustadt-Glewe, Tuckhude, Wabel,

— Gemeinde Obere Warnow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Grebbin und Wozinkel, Gemarkung Kossebade 
teilweise, Gemarkung Herzberg mit dem Waldgebiet Bahlenholz bis an die östliche Gemeindegrenze, 
Gemarkung Woeten unmittelbar östlich und westlich der L16,
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— Gemeinde Parchim mit den Ortsteilen und Ortslagen: Dargelütz, Neuhof, Kiekindemark, Neu Klockow, 
Möderitz, Malchow, Damm, Parchim, Voigtsdorf, Neu Matzlow,

— Gemeinde Passow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Unterbrüz, Brüz, Welzin, Neu Brüz, Weisin, Charlottenhof, 
Passow,

— Gemeinde Plau am See mit den Ortsteilen und Ortslagen: Reppentin, Gaarz, Silbermühle, Appelburg, Seelust, 
Plau-Am See, Plötzenhöhe, Klebe, Lalchow, Quetzin, Heidekrug,

— Gemeinde Rom mit den Ortsteilen und Ortslagen: Lancken, Stralendorf, Rom, Darze, Paarsch,

— Gemeinde Spornitz mit den Ortsteilen und Ortslagen: Dütschow, Primark, Steinbeck, Spornitz,

— Gemeinde Werder mit den Ortsteilen und Ortslagen: Neu Benthen, Benthen, Tannenhof, Werder.

2. Естония

Следните ограничителни зони I в Естония:

— Hiiu maakond.

3. Гърция

Следните ограничителни зони I в Гърция:

— in the regional unit of Drama:

— the community departments of Sidironero and Skaloti and the municipal departments of Livadero and 
Ksiropotamo (in Drama municipality),

— the municipal department of Paranesti (in Paranesti municipality),

— the municipal departments of Kokkinogeia, Mikropoli, Panorama, Pyrgoi (in Prosotsani municipality),

— the municipal departments of Kato Nevrokopi, Chrysokefalo, Achladea, Vathytopos, Volakas, Granitis, Dasotos, 
Eksohi, Katafyto, Lefkogeia, Mikrokleisoura, Mikromilea, Ochyro, Pagoneri, Perithorio, Kato Vrontou and 
Potamoi (in Kato Nevrokopi municipality),

— in the regional unit of Xanthi:

— the municipal departments of Kimmerion, Stavroupoli, Gerakas, Dafnonas, Komnina, Kariofyto and Neochori 
(in Xanthi municipality),

— the community departments of Satres, Thermes, Kotyli, and the municipal departments of Myki, Echinos and 
Oraio and (in Myki municipality),

— the community department of Selero and the municipal department of Sounio (in Avdira municipality),

— in the regional unit of Rodopi:

— the municipal departments of Komotini, Anthochorio, Gratini, Thrylorio, Kalhas, Karydia, Kikidio, Kosmio, 
Pandrosos, Aigeiros, Kallisti, Meleti, Neo Sidirochori and Mega Doukato (in Komotini municipality),

— the municipal departments of Ipio, Arriana, Darmeni, Archontika, Fillyra, Ano Drosini, Aratos and the 
Community Departments Kehros and Organi (in Arriana municipality),

— the municipal departments of Iasmos, Sostis, Asomatoi, Polyanthos and Amvrosia and the community 
department of Amaxades (in Iasmos municipality),

— the municipal department of Amaranta (in Maroneia Sapon municipality),

— in the regional unit of Evros:

— the municipal departments of Kyriaki, Mandra, Mavrokklisi, Mikro Dereio, Protokklisi, Roussa, Goniko, Geriko, 
Sidirochori, Megalo Derio, Sidiro, Giannouli, Agriani and Petrolofos (in Soufli municipality),
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— the municipal departments of Dikaia, Arzos, Elaia, Therapio, Komara, Marasia, Ormenio, Pentalofos, Petrota, 
Plati, Ptelea, Kyprinos, Zoni, Fulakio, Spilaio, Nea Vyssa, Kavili, Kastanies, Rizia, Sterna, Ampelakia, Valtos, 
Megali Doxipara, Neochori and Chandras (in Orestiada municipality),

— the municipal departments of Asvestades, Ellinochori, Karoti, Koufovouno, Kiani, Mani, Sitochori, Alepochori, 
Asproneri, Metaxades, Vrysika, Doksa, Elafoxori, Ladi, Paliouri and Poimeniko (in Didymoteixo municipality),

— in the regional unit of Serres:

— the municipal departments of Kerkini, Livadia, Makrynitsa, Neochori, Platanakia, Petritsi, Akritochori, Vyroneia, 
Gonimo, Mandraki, Megalochori, Rodopoli, Ano Poroia, Katw Poroia, Sidirokastro, Vamvakophyto, 
Promahonas, Kamaroto, Strymonochori, Charopo, Kastanousi and Chortero and the community departments 
of Achladochori, Agkistro and Kapnophyto (in Sintiki municipality),

— the municipal departments of Serres, Elaionas and Oinoussa and the community departments of Orini and Ano 
Vrontou (in Serres municipality),

— the municipal departments of Dasochoriou, Irakleia, Valtero, Karperi, Koimisi, Lithotopos, Limnochori, 
Podismeno and Chrysochorafa (in Irakleia municipality).

4. Латвия

Следните ограничителни зони I в Латвия:

— Dienvidkurzemes novada, Grobiņas pagasts, Nīcas pagasta daļa uz ziemeļiem no apdzīvotas vietas Bernāti, autoceļa 
V1232, A11, V1222, Bārtas upes, Otaņķu pagasts, Grobiņas pilsēta,

— Ropažu novada Stopiņu pagasta daļa, kas atrodas uz rietumiem no autoceļa V36, P4 un P5, Acones ielas, 
Dauguļupes ielas un Dauguļupītes.

5. Литва

Следните ограничителни зони I в Литва:

— Kalvarijos savivaldybė,

— Klaipėdos rajono savivaldybė: Agluonėnų, Dovilų, Gargždų, Priekulės, Vėžaičių, Kretingalės ir Dauparų-Kvietinių 
seniūnijos,

— Marijampolės savivaldybė,

— Palangos miesto savivaldybė,

— Vilkaviškio rajono savivaldybė.

6. Унгария

Следните ограничителни зони I в Унгария:

— Békés megye 950950, 950960, 950970, 951950, 952050, 952750, 952850, 952950, 953050, 953150, 953650, 
953660, 953750, 953850, 953960, 954250, 954260, 954350, 954450, 954550, 954650, 954750, 954850, 
954860, 954950, 955050, 955150, 955250, 955260, 955270, 955350, 955450, 955510, 955650, 955750, 
955760, 955850, 955950, 956050, 956060, 956150 és 956160 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes 
területe,

— Bács-Kiskun megye 600150, 600850, 601550, 601650, 601660, 601750, 601850, 601950, 602050, 603250, 
603750 és 603850 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Budapest 1 kódszámú, vadgazdálkodási tevékenységre nem alkalmas területe,

— Csongrád-Csanád megye 800150, 800160, 800250, 802220, 802260, 802310 és 802450 kódszámú 
vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Fejér megye 400150, 400250, 400351, 400352, 400450, 400550, 401150, 401250, 401350, 402050, 402350, 
402360, 402850, 402950, 403050, 403450, 403550, 403650, 403750, 403950, 403960, 403970, 404650, 
404750, 404850, 404950, 404960, 405050, 405750, 405850, 405950,

— 406050, 406150, 406550, 406650 és 406750 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,
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— Győr-Moson-Sopron megye 100550, 100650, 100950, 101050, 101350, 101450, 101550, 101560 és 102150 
kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Jász-Nagykun-Szolnok megye 750150, 750160, 750260, 750350, 750450, 750460, 754450, 754550, 754560, 
754570, 754650, 754750, 754950, 755050, 755150, 755250, 755350 és 755450 kódszámú vadgazdálkodási 
egységeinek teljes területe,

— Komárom-Esztergom megye 250150, 250250, 250450, 250460, 250550, 250650, 250750, 251050, 251150, 
251250, 251350, 251360, 251650, 251750, 251850, 252250, kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes 
területe,

— Pest megye 571550, 572150, 572250, 572350, 572550, 572650, 572750, 572850, 572950, 573150, 573250, 
573260, 573350, 573360, 573450, 573850, 573950, 573960, 574050, 574150, 574350, 574360, 574550, 
574650, 574750, 574850, 574860, 574950, 575050, 575150, 575250, 575350, 575550, 575650, 575750, 
575850, 575950, 576050, 576150, 576250, 576350, 576450, 576650, 576750, 576850, 576950, 577050, 
577150, 577350, 577450, 577650, 577850, 577950, 578050, 578150, 578250, 578350, 578360, 578450, 
578550, 578560, 578650, 578850, 578950, 579050, 579150, 579250, 579350, 579450, 579460, 579550, 
579650, 579750, 580250 és 580450 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe.

7. Полша

Следните ограничителни зони I в Полша:

w województwie kujawsko - pomorskim:

— powiat rypiński,

— powiat brodnicki,

— powiat grudziądzki,

— powiat miejski Grudziądz,

— powiat wąbrzeski,

w województwie warmińsko-mazurskim:

— gminy Wielbark i Rozogi w powiecie szczycieńskim,

w województwie podlaskim:

— gminy Wysokie Mazowieckie z miastem Wysokie Mazowieckie, Czyżew i część gminy Kulesze Kościelne położona 
na południe od linii wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie wysokomazowieckim,

— gminy Miastkowo, Nowogród, Śniadowo i Zbójna w powiecie łomżyńskim,

— gminy Szumowo, Zambrów z miastem Zambrów i część gminy Kołaki Kościelne położona na południe od linii 
wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie zambrowskim,

— gminy Grabowo, Kolno i miasto Kolno, Turośl w powiecie kolneńskim,

w województwie mazowieckim:

— powiat ostrołęcki,

— powiat miejski Ostrołęka,

— gminy Bielsk, Brudzeń Duży, Bulkowo, Drobin, Gąbin, Łąck, Nowy Duninów, Radzanowo, Słupno, Staroźreby i 
Stara Biała w powiecie płockim,

— powiat miejski Płock,

— powiat ciechanowski,

— gminy Baboszewo, Dzierzążnia, Joniec, Nowe Miasto, Płońsk i miasto Płońsk, Raciąż i miasto Raciąż, Sochocin w 
powiecie płońskim,

— powiat sierpecki,

— gmina Bieżuń, Lutocin, Siemiątkowo i Żuromin w powiecie żuromińskim,

— część powiatu ostrowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— gminy Dzieżgowo, Lipowiec Kościelny, Mława, Radzanów, Strzegowo, Stupsk, Szreńsk, Szydłowo, Wiśniewo w 
powiecie mławskim,
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— powiat przasnyski,

— powiat makowski,

— powiat pułtuski,

— część powiatu wyszkowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— część powiatu węgrowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— część powiatu wołomińskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— gminy Mokobody i Suchożebry w powiecie siedleckim,

— gminy Dobre, Jakubów, Kałuszyn, Stanisławów w powiecie mińskim,

— gminy Bielany i gmina wiejska Sokołów Podlaski w powiecie sokołowskim,

— powiat gostyniński,

w województwie podkarpackim:

— powiat jasielski,

— powiat strzyżowski,

— część powiatu ropczycko – sędziszowskiego niewymieniona w części II i II załącznika I,

— gminy Pruchnik, Rokietnica, Roźwienica, w powiecie jarosławskim,

— gminy Fredropol, Krasiczyn, Krzywcza, Przemyśl, część gminy Orły położona na zachód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 77, część gminy Żurawica na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 77 w powiecie przemyskim,

— powiat miejski Przemyśl,

— gminy Gać, Jawornik Polski, Kańczuga, część gminy Zarzecze położona na południe od linii wyznaczonej przez 
rzekę Mleczka w powiecie przeworskim,

— powiat łańcucki,

— gminy Trzebownisko, Głogów Małopolski, część gminy Świlcza położona na północ od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 94 i część gminy Sokołów Małopolski położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 875 w 
powiecie rzeszowskim,

— gmina Raniżów w powiecie kolbuszowskim,

— gminy Brzostek, Jodłowa, Pilzno, miasto Dębica, część gminy Czarna położona na południe od linii wyznaczonej 
przez drogę nr A4, część gminy Żyraków położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr A4, część 
gminy wiejskiej Dębica położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr A4 w powiecie dębickim,

w województwie świętokrzyskim:

— gminy Nowy Korczyn, Solec–Zdrój, Wiślica, Stopnica, Tuczępy, Busko Zdrój w powiecie buskim,

— powiat kazimierski,

— powiat skarżyski,

— część powiatu opatowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— część powiatu sandomierskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— gminy Bogoria, Osiek, Staszów i część gminy Rytwiany położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 764, część gminy Szydłów położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 756 w powiecie 
staszowskim,

— gminy Pawłów, Wąchock, część gminy Brody położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 9 oraz na 
południowy - zachód od linii wyznaczonej przez drogi: nr 0618T biegnącą od północnej granicy gminy do 
skrzyżowania w miejscowości Lipie, drogę biegnącą od miejscowości Lipie do wschodniej granicy gminy i część 
gminy Mirzec położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 744 biegnącą od południowej granicy 
gminy do miejscowości Tychów Stary a następnie przez drogę nr 0566T biegnącą od miejscowości Tychów Stary w 
kierunku północno - wschodnim do granicy gminy w powiecie starachowickim,
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— powiat ostrowiecki,

— gminy Fałków, Ruda Maleniecka, Radoszyce, Smyków, Słupia Konecka, część gminy Końskie położona na zachód od 
linii kolejowej, część gminy Stąporków położona na południe od linii kolejowej w powiecie koneckim,

— gminy Bodzentyn, Bieliny, Łagów, Morawica, Nowa Słupia, część gminy Raków położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogi nr 756 i 764, część gminy Chęciny położona na południe od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 762, część gminy Górno położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od wschodniej 
granicy gminy łączącą miejscowości Leszczyna – Cedzyna oraz na południe od linii wyznaczonej przez ul. Kielecką 
w miejscowości Cedzyna biegnącą do wschodniej granicy gminy, część gminy Daleszyce położona na północ od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 764 biegnącą od wschodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą łączącą 
miejscowości Daleszyce – Słopiec – Borków, dalej na północ od linii wyznaczonej przez tę drogę biegnącą od 
skrzyżowania z drogą nr 764 do przecięcia z linią rzeki Belnianka, następnie na północ od linii wyznaczonej przez 
rzeki Belnianka i Czarna Nida biegnącej do zachodniej granicy gminy w powiecie kieleckim,

— gminy Działoszyce, Michałów, Pińczów, Złota w powiecie pińczowskim,

— gminy Imielno, Jędrzejów, Nagłowice, Sędziszów, Słupia, Sobków, Wodzisław w powiecie jędrzejowskim,

— gminy Moskorzew, Radków, Secemin, część gminy Włoszczowa położona na zachód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 742 biegnącą od północnej granicy gminy do miejscowości Konieczno, i dalej na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Konieczno – Rogienice – Dąbie – Podłazie, część gminy 
Kluczewsko położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od wschodniej granicy gminy i łączącą 
miejscowości Krogulec – Nowiny - Komorniki do przecięcia z linią rzeki Czarna, następnie na północ od linii 
wyznaczonej przez rzekę Czarna biegnącą do przecięcia z linią wyznaczoną przez drogę nr 742 i dalej na zachód 
od linii wyznaczonej przez drogę nr 742 biegnącą od przecięcia z linią rzeki Czarna do południowej granicy gminy 
w powiecie włoszczowskim,

w województwie łódzkim:

— gminy Łyszkowice, Kocierzew Południowy, Kiernozia, Chąśno, Nieborów, część gminy wiejskiej Łowicz położona 
na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 92 biegnącej od granicy miasta Łowicz do zachodniej granicy 
gminy oraz część gminy wiejskiej Łowicz położona na wschód od granicy miasta Łowicz i na północ od granicy 
gminy Nieborów w powiecie łowickim,

— gminy Cielądz, Rawa Mazowiecka z miastem Rawa Mazowiecka w powiecie rawskim,

— gminy Bolimów, Głuchów, Godzianów, Lipce Reymontowskie, Maków, Nowy Kawęczyn, Skierniewice, Słupia w 
powiecie skierniewickim,

— powiat miejski Skierniewice,

— gminy Mniszków, Paradyż, Sławno i Żarnów w powiecie opoczyńskim,

— powiat tomaszowski,

— powiat brzeziński,

— powiat łaski,

— powiat miejski Łódź,

— powat łódzki wschodni,

— powiat pabianicki,

— powiat wieruszowski,

— gminy Aleksandrów Łódzki, Stryków, miasto Zgierz w powiecie zgierskim,

— gminy Bełchatów z miastem Bełchatów, Drużbice, Kluki, Rusiec, Szczerców, Zelów w powiecie bełchatowskim,

— powiat wieluński,

— powiat sieradzki,

— powiat zduńskowolski,
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— gminy Aleksandrów, Czarnocin, Grabica, Moszczenica, Ręczno, Sulejów, Wola Krzysztoporska, Wolbórz w 
powiecie piotrkowskim,

— powiat miejski Piotrków Trybunalski,

— gminy Masłowice, Przedbórz, Wielgomłyny i Żytno w powiecie radomszczańskim,

w województwie śląskim:

— gmina Koniecpol w powiecie częstochowskim,

w województwie pomorskim:

— gminy Ostaszewo, miasto Krynica Morska oraz część gminy Nowy Dwór Gdański położona na południowy - 
zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 55 biegnącą od południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą 
nr 7, następnie przez drogę nr 7 i S7 biegnącą do zachodniej granicy gminy w powiecie nowodworskim,

— gminy Lichnowy, Miłoradz, Malbork z miastem Malbork, część gminy Nowy Staw położna na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 55 w powiecie malborskim,

— gminy Mikołajki Pomorskie, Stary Targ i Sztum w powiecie sztumskim,

— powiat gdański,

— Miasto Gdańsk,

— powiat tczewski,

— powiat kwidzyński,

w województwie lubuskim:

— gmina Lubiszyn w powiecie gorzowskim,

— gmina Dobiegniew w powiecie strzelecko – drezdeneckim,

w województwie dolnośląskim:

— gminyDziadowa Kłoda, Międzybórz, Syców, Twardogóra, część gminy wiejskiej Oleśnica położona na północ od 
linii wyznaczonej przez drogę nr S8, część gminy Dobroszyce położona na wschód od linii wyznaczonej przez 
linię kolejową biegnącą od północnej do południowej granicy gminy w powiecie oleśnickim,

— gminy Jordanów Śląski, Kobierzyce, Mietków, Sobótka, część gminy Żórawina położona na zachód od linii 
wyznaczonej przez autostradę A4, część gminy Kąty Wrocławskie położona na południe od linii wyznaczonej 
przez autostradę A4 w powiecie wrocławskim,

— część gminy Domaniów położona na południowy zachód od linii wyznaczonej przez autostradę A4 w powiecie 
oławskim,

— gmina Wiązów w powiecie strzelińskim,

— część powiatu średzkiego niewymieniona w części II załącznika I,

— miasto Świeradów Zdrój w powiecie lubańskim,

— gmina Krotoszyce w powiecie legnickim,

— gminy Pielgrzymka, Świerzawa, Złotoryja z miastem Złotoryja, miasto Wojcieszów w powiecie złotoryjskim,

— część powiatu lwóweckiego niewymieniona w części II załącznika I,

— gminy Jawor, Męcinka, Mściwojów, Paszowice w powiecie jaworskim,

— gminy Dobromierz, Strzegom, Żarów w powiecie świdnickim,

w województwie wielkopolskim:

— gminy Koźmin Wielkopolski, Rozdrażew, miasto Sulmierzyce, część gminy Krotoszyn położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogi: nr 15 biegnącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 36, nr 36 
biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 15 do skrzyżowana z drogą nr 444, nr 444 biegnącą od skrzyżowania z 
drogą nr 36 do południowej granicy gminy w powiecie krotoszyńskim,
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— gminy Brodnica, Dolsk, Śrem w powiecie śremskim,

— gminy Borek Wielkopolski, Piaski, Pogorzela, w powiecie gostyńskim,

— gminy Granowo, Grodzisk Wielkopolski i część gminy Kamieniec położona na wschód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 308 w powiecie grodziskim,

— gminy Czempiń, Kościan i miasto Kościan w powiecie kościańskim,

— gminy Buk, Dopiewo, Komorniki, Kleszczewo, Kostrzyn, Kórnik, Tarnowo Podgórne, Stęszew, Pobiedziska, Mosina, 
miasto Luboń, miasto Puszczykowo, część gminy Rokietnica położona na południowy zachód od linii kolejowej 
biegnącej od północnej granicy gminy w miejscowości Krzyszkowo do południowej granicy gminy w miejscowości 
Kiekrz oraz część gminy wiejskiej Murowana Goślina położona na południe od linii kolejowej biegnącej od 
północnej granicy miasta Murowana Goślina do północno-wschodniej granicy gminy w powiecie poznańskim,

— gmina Kiszkowo i część gminy Kłecko położona na zachód od rzeki Mała Wełna w powiecie gnieźnieńskim,

— powiat czarnkowsko-trzcianecki,

— gmina Kaźmierz, część gminy Duszniki położona na południowy – wschód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 306 biegnącą od północnej granicy gminy do miejscowości Duszniki, a następnie na południe od linii 
wyznaczonej przez ul. Niewierską oraz drogę biegnącą przez miejscowość Niewierz do zachodniej granicy gminy, 
część gminy Ostroróg położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 186 i 184 biegnące od granicy 
gminy do miejscowości Ostroróg, a następnie od miejscowości Ostroróg przez miejscowości Piaskowo – Rudki do 
południowej granicy gminy, część gminy Wronki położona na północ od linii wyznaczonej przez rzekę Wartę 
biegnącą od zachodniej granicy gminy do przecięcia z droga nr 182, a następnie na wschód od linii wyznaczonej 
przez drogi nr 182 oraz 184 biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 182 do południowej granicy gminy, miasto 
Szamotuły i część gminy Szamotuły położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 306 i drogę łączącą 
miejscowości Lipnica - Ostroróg do linii wyznaczonej przez wschodnią granicę miasta Szamotuły i na południe od 
linii kolejowej biegnącej od południowej granicy miasta Szamotuły, do południowo-wschodniej granicy gminy oraz 
część gminy Obrzycko położona na zachód od drogi nr 185 łączącej miejscowości Gaj Mały, Słopanowo i Obrzycko 
do północnej granicy miasta Obrzycko, a następnie na zachód od drogi przebiegającej przez miejscowość 
Chraplewo w powiecie szamotulskim,

— gmina Budzyń w powiecie chodzieskim,

— gminy Mieścisko, Skoki i Wągrowiec z miastem Wągrowiec w powiecie wągrowieckim,

— powiat pleszewski,

— gmina Zagórów w powiecie słupeckim,

— gmina Pyzdry w powiecie wrzesińskim,

— gminy Kotlin, Żerków i część gminy Jarocin położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogi nr S11 i 15 w 
powiecie jarocińskim,

— powiat ostrowski,

— powiat miejski Kalisz,

— gminy Blizanów, Brzeziny, Żelazków, Godziesze Wielkie, Koźminek, Lisków, Opatówek, Szczytniki, część gminy 
Stawiszyn położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 25 biegnącą od północnej granicy gminy do 
miejscowości Zbiersk, a następnie na zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Zbiersk – 
Łyczyn – Petryki biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 25 do południowej granicy gminy, część gminy Ceków- 
Kolonia położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Młynisko – Morawin - 
Janków w powiecie kaliskim,

— gminy Brudzew, Dobra, Kawęczyn, Przykona, Władysławów, Turek z miastem Turek część gminy Tuliszków 
położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 72 biegnącej od wschodniej granicy gminy do miasta 
Turek a następnie na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 443 biegnącej od skrzyżowania z drogą nr 72 w 
mieście Turek do zachodniej granicy gminy w powiecie tureckim,
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— gminy Rzgów, Grodziec, Krzymów, Stare Miasto, część gminy Rychwał położona na zachód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 25 biegnącą od południowej granicy gminy do miejscowości Rychwał, a następnie na północ od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 443 biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 25 w miejscowości Rychwał do 
wschodniej granicy gminy w powiecie konińskim,

— powiat kępiński,

— powiat ostrzeszowski,

w województwie opolskim:

— gminy Domaszowice, Pokój, część gminy Namysłów położona na północ od linii wyznaczonej przez linię kolejową 
biegnącą od wschodniej do zachodniej granicy gminy w powiecie namysłowskim,

— gminy Wołczyn, Kluczbork, Byczyna w powiecie kluczborskim,

— gminy Praszka, Gorzów Śląski część gminy Rudniki położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 42 
biegnącą od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 43 i na zachód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 43 biegnącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 42 w powiecie oleskim,

— gmina Grodkóww powiecie brzeskim,

— gminy Komprachcice, Łubniany, Murów, Niemodlin, Tułowice w powiecie opolskim,

— powiat miejski Opole,

w województwie zachodniopomorskim:

— gminy Nowogródek Pomorski, Barlinek, Myślibórz, część gminy Dębno położona na wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 126 biegnącą od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 23 w miejscowości Dębno, 
następnie na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 23 do skrzyżowania z ul. Jana Pawła II w miejscowości 
Cychry, następnie na północ od ul. Jana Pawła II do skrzyżowania z ul. Ogrodową i dalej na północ od linii 
wyznaczonej przez ul. Ogrodową, której przedłużenie biegnie do wschodniej granicy gminy w powiecie 
myśliborskim,

— gmina Stare Czarnowo w powiecie gryfińskim,

— gmina Bielice, Kozielice, Pyrzyce w powiecie pyrzyckim,

— gminy Bierzwnik, Krzęcin, Pełczyce w powiecie choszczeńskim,

— część powiatu miejskiego Szczecin położona na zachód od linii wyznaczonej przez rzekę Odra Zachodnia biegnącą 
od północnej granicy gminy do przecięcia z drogą nr 10, następnie na południe od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 10 biegnącą od przecięcia z linią wyznaczoną przez rzekę Odra Zachodnia do wschodniej granicy gminy,

— gminy Dobra (Szczecińska), Kołbaskowo, Police w powiecie polickim,

w województwie małopolskim:

— powiat brzeski,

— powiat gorlicki,

— powiat proszowicki,

— część powiatu nowosądeckiego niewymieniona w części II załącznika I,

— gminy Czorsztyn, Krościenko Zdrój, Ochotnica Dolna w powiecie nowotarskim,

— powiat miejski Nowy Sącz,

— powiat tarnowski,

— powiat miejski Tarnów,

— część powiatu dąbrowskiego niewymieniona w części III załącznika I.
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8. Словакия

Следните ограничителни зони I в Словакия:

— in the district of Nové Zámky, Sikenička, Pavlová, Bíňa, Kamenín, Kamenný Most, Malá nad Hronom, Belá, Ľubá, 
Šarkan, Gbelce, Bruty, Mužla, Obid, Štúrovo, Nána, Kamenica nad Hronom, Chľaba, Leľa, Bajtava, Salka, Malé 
Kosihy,

— in the district of Veľký Krtíš, the municipalities of Ipeľské Predmostie, Veľká nad Ipľom, Hrušov, Kleňany, Sečianky,

— in the district of Levice, the municipalities of Keť, Čata, Pohronský Ruskov, Hronovce, Želiezovce, Zalaba, Malé 
Ludince, Šalov, Sikenica, Pastovce, Bielovce, Ipeľský Sokolec, Lontov, Kubáňovo, Sazdice, Demandice, Dolné 
Semerovce, Vyškovce nad Ipľom, Preseľany nad Ipľom, Hrkovce, Tupá, Horné Semerovce, Hokovce, Slatina, Horné 
Turovce, Veľké Turovce, Šahy, Tešmak, Plášťovce, Ipeľské Uľany, Bátovce, Pečenice, Jabloňovce, Bohunice, Pukanec, 
Uhliská,

— in the district of Krupina, the municipalities of Dudince, Terany, Hontianske Moravce, Sudince, Súdovce, Lišov,

— the whole district of Ružomberok,

— in the region of Turčianske Teplice, municipalties of Turček, Horná Štubňa, Čremošné, Háj, Rakša, Mošovce,

— in the district of Martin, municipalties of Blatnica, Folkušová, Necpaly,

— in the district of Dolný Kubín, the municipalities of Kraľovany, Žaškov, Jasenová, Vyšný Kubín, Oravská Poruba, 
Leštiny, Osádka, Malatiná, Chlebnice, Krivá,

— in the district of Tvrdošín, the municipalities of Oravský Biely Potok, Habovka, Zuberec,

— in the district of Žarnovica, the municipalities of Rudno nad Hronom, Voznica, Hodruša-Hámre,

— the whole district of Žiar nad Hronom, except municipalities included in zone II.

9. Италия

Следните ограничителни зони I в Италия:

Piedmont Region:

— in the province of Alessandria, the municipalities of Casalnoceto, Oviglio, Tortona, Viguzzolo, Ponti, Frugarolo, 
Bergamasco, Castellar Guidobono, Berzano Di Tortona, Castelletto D'erro, Cerreto Grue, Carbonara Scrivia, 
Casasco, Carentino, Frascaro, Paderna, Montegioco, Spineto Scrivia, Villaromagnano, Pozzolo Formigaro, 
Momperone, Merana, Monleale, Terzo, Borgoratto Alessandrino, Casal Cermelli, Montemarzino, Bistagno, 
Castellazzo Bormida, Bosco Marengo, Spigno Monferrato, Castelspina, Denice, Volpeglino, Alice Bel Colle, 
Gamalero, Volpedo, Pozzol Groppo, Montechiaro D'acqui, Sarezzano,

— in the province of Asti, the municipalities of Olmo Gentile, Nizza Monferrato, Incisa Scapaccino, Roccaverano, 
Castel Boglione, Mombaruzzo, Maranzana, Castel Rocchero, Rocchetta Palafea, Castelletto Molina, Castelnuovo 
Belbo, Montabone, Quaranti, Mombaldone, Fontanile, Calamandrana, Bruno, Sessame, Monastero Bormida, 
Bubbio, Cassinasco, Serole,

Liguria Region:

— in the province of Genova, the Municipalities of Rovegno, Rapallo, Portofino, Cicagna, Avegno, Montebruno, Santa 
Margherita Ligure, Favale Di Malvaro, Recco, Camogli, Moconesi, Tribogna, Fascia, Uscio, Gorreto, Fontanigorda, 
Neirone, Rondanina, Lorsica, Propata;

— in the province of Savona, the municipalities of Cairo Montenotte, Quiliano, Dego, Altare, Piana Crixia, Mioglia, 
Giusvalla, Albissola Marina, Savona,

Emilia-Romagna Region:

— in the province of Piacenza, the municipalities of Ottone, Zerba,
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Lombardia Region:

— in the province of Pavia, the municipalities of Rocca Susella, Montesegale, Menconico, Val Di Nizza, Bagnaria, Santa 
Margherita Di Staffora, Ponte Nizza, Brallo Di Pregola, Varzi, Godiasco, Cecima.

ЧАСТ II

1. България

Следните ограничителни зони II в България:

— цялата област Хасково,

— цялата област Ямбол,

— цялата област Стара Загора,

— цялата област Перник,

— цялата област Кюстендил,

— цялата област Пловдив, с изключение на областите в част III,

— цялата област Пазарджик, с изключение на областите в част III,

— цялата област Смолян,

— цялата област Добрич,

— цялата област София-град,

— цялата област София-област,

— цялата област Благоевград, с изключение на областите в част III,

— цялата област Разград,

— цялата област Кърджали,

— цялата област Бургас,

— цялата област Варна, с изключение на областите в част III,

— цялата област Силистра,

— цялата област Русе,

— цялата област Велико Търново,

— цялата област Плевен,

— цялата област Търговище,

— цялата област Шумен,

— цялата област Сливен,

— цялата област Видин,

— цялата област Габрово,

— цялата област Ловеч,

— цялата област Монтана,

— цялата област Враца.

2. Германия

Следните ограничителни зони II в Германия:

Bundesland Brandenburg:

— Landkreis Oder-Spree:

— Gemeinde Grunow-Dammendorf,

— Gemeinde Mixdorf

— Gemeinde Schlaubetal,

— Gemeinde Neuzelle,
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— Gemeinde Neißemünde,

— Gemeinde Lawitz,

— Gemeinde Eisenhüttenstadt,

— Gemeinde Vogelsang,

— Gemeinde Ziltendorf,

— Gemeinde Wiesenau,

— Gemeinde Friedland,

— Gemeinde Siehdichum,

— Gemeinde Müllrose,

— Gemeinde Briesen,

— Gemeinde Jacobsdorf

— Gemeinde Groß Lindow,

— Gemeinde Brieskow-Finkenheerd,

— Gemeinde Ragow-Merz,

— Gemeinde Beeskow,

— Gemeinde Rietz-Neuendorf,

— Gemeinde Tauche mit den Gemarkungen Stremmen, Ranzig, Trebatsch, Sabrodt, Sawall, Mitweide, Lindenberg, 
Falkenberg (T), Görsdorf (B), Wulfersdorf, Giesensdorf, Briescht, Kossenblatt und Tauche,

— Gemeinde Langewahl,

— Gemeinde Berkenbrück,

— Gemeinde Steinhöfel mit den Gemarkungen Arensdorf und Demitz und den Gemarkungen Steinhöfel, 
Hasenfelde und Heinersdorf östlich der L 36 und der Gemarkung Neuendorf im Sande südlich der L36,

— Gemeinde Fürstenwalde östlich der B 168 und südlich der L36,

— Gemeinde Diensdorf-Radlow,

— Gemeinde Wendisch Rietz östlich des Scharmützelsees und nördlich der B 246,

— Gemeinde Bad Saarow mit der Gemarkung Neu Golm und der Gemarkung Bad Saarow-Pieskow östlich des 
Scharmützelsees und ab nördlicher Spitze östlich der L35,

— Landkreis Dahme-Spreewald:

— Gemeinde Jamlitz,

— Gemeinde Lieberose,

— Gemeinde Schwielochsee mit den Gemarkungen Goyatz, Jessern, Lamsfeld, Ressen, Speichrow und Zaue,

— Landkreis Spree-Neiße:

— Gemeinde Schenkendöbern,

— Gemeinde Guben,

— Gemeinde Jänschwalde,

— Gemeinde Tauer,

— Gemeinde Teichland mit der Gemarkung Bärenbrück,

— Gemeinde Heinersbrück,

— Gemeinde Forst,

— Gemeinde Groß Schacksdorf-Simmersdorf,

— Gemeinde Neiße-Malxetal,
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— Gemeinde Jämlitz-Klein Düben,

— Gemeinde Tschernitz,

— Gemeinde Döbern,

— Gemeinde Felixsee,

— Gemeinde Wiesengrund,

— Gemeinde Spremberg mit den Gemarkungen Groß Luja, Sellessen, Türkendorf, Graustein, Waldesdorf, Hornow, 
Schönheide, Liskau und der östliche Teil der Gemarkung Spremberg, beginnend an der südwestlichen Ecke der 
Gemarkungsgrenze zu Graustein in nordwestlicher Richtung entlang eines Waldweges zur B 156, dieser weiter 
in westlicher Richtung folgend bis zur Bahnlinie, dieser folgend bis zur L 48, dann weiter in südwestlicher 
Richtung bis zum Straßenabzweig Am früheren Stadtbahngleis, dieser Straße folgend bis zur L 47, weiter der 
L 47 folgend in nordöstlicher Richtung bis zum Abzweig Hasenheide, entlang der Straße Hasenheide bis zum 
Abzweig Weskower Allee, der Weskower Allee Richtung Norden folgend bis zum Abzweig Liebigstraße, dieser 
folgend Richtung Norden bis zur Gemarkungsgrenze Spremberg/ Sellessen,

— Gemeinde Neuhausen/Spree mit den Gemarkungen Kahsel, Bagenz, Drieschnitz, Gablenz, Laubsdorf, 
Komptendorf und Sergen und der Gemarkung Roggosen südlich der BAB 15,

— Landkreis Märkisch-Oderland:

— Gemeinde Bleyen-Genschmar,

— Gemeinde Neuhardenberg,

— Gemeinde Golzow,

— Gemeinde Küstriner Vorland,

— Gemeinde Alt Tucheband,

— Gemeinde Reitwein,

— Gemeinde Podelzig,

— Gemeinde Gusow-Platkow,

— Gemeinde Seelow,

— Gemeinde Vierlinden,

— Gemeinde Lindendorf,

— Gemeinde Fichtenhöhe,

— Gemeinde Lietzen,

— Gemeinde Falkenhagen (Mark),

— Gemeinde Zeschdorf,

— Gemeinde Treplin,

— Gemeinde Lebus,

— Gemeinde Müncheberg mit den Gemarkungen Jahnsfelde, Trebnitz, Obersdorf, Münchehofe und Hermersdorf,

— Gemeinde Märkische Höhe mit der Gemarkung Ringenwalde,

— Gemeinde Bliesdorf mit der Gemarkung Metzdorf und Gemeinde Bliesdorf – östlich der B167 bis östlicher Teil, 
begrenzt aus Richtung Gemarkungsgrenze Neutrebbin südlich der Bahnlinie bis Straße „Sophienhof“ dieser 
westlich folgend bis „Ruesterchegraben“ weiter entlang Feldweg an den Windrädern Richtung „Herrnhof“, 
weiter entlang „Letschiner Hauptgraben“ nord-östlich bis Gemarkungsgrenze Alttrebbin und Kunersdorf – 
östlich der B167,

— Gemeinde Bad Freienwalde mit den Gemarkungen Altglietzen, Altranft, Bad Freienwalde, Bralitz, Hohenwutzen, 
Schiffmühle, Hohensaaten und Neuenhagen,

— Gemeinde Falkenberg mit der Gemarkung Falkenberg östlich der L35,
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— Gemeinde Oderaue,

— Gemeinde Wriezen mit den Gemarkungen Altwriezen, Jäckelsbruch, Neugaul, Beauregard, Eichwerder, 
Rathsdorf – östlich der B167 und Wriezen – östlich der B167,

— Gemeinde Neulewin,

— Gemeinde Neutrebbin,

— Gemeinde Letschin,

— Gemeinde Zechin,

— Landkreis Barnim:

— Gemeinde Lunow-Stolzenhagen,

— Gemeinde Parsteinsee,

— Gemeinde Oderberg,

— Gemeinde Liepe,

— Gemeinde Hohenfinow (nördlich der B167),

— Gemeinde Niederfinow,

— Gemeinde (Stadt) Eberswalde mit den Gemarkungen Eberswalde nördlich der B167 und östlich der L200, 
Sommerfelde und Tornow nördlich der B167,

— Gemeinde Chorin mit den Gemarkungen Brodowin, Chorin östlich der L200, Serwest, Neuehütte, Sandkrug 
östlich der L200,

— Gemeinde Ziethen mit der Gemarkung Klein Ziethen östlich der Serwester Dorfstraße und östlich der B198,

— Landkreis Uckermark:

— Gemeinde Angermünde mit den Gemarkungen Crussow, Stolpe, Gellmersdorf, Neukünkendorf, Bölkendorf, 
Herzsprung, Schmargendorf und den Gemarkungen Angermünde südlich und südöstlich der B2 und 
Dobberzin südlich der B2,

— Gemeinde Schwedt mit den Gemarkungen Criewen, Zützen, Schwedt, Stendell, Kummerow, Kunow, Vierraden, 
Blumenhagen, Oderbruchwiesen, Enkelsee, Gatow, Hohenfelde, Schöneberg, Flemsdorf und der Gemarkung 
Felchow östlich der B2,

— Gemeinde Pinnow südlich und östlich der B2,

— Gemeinde Berkholz-Meyenburg,

— Gemeinde Mark Landin mit der Gemarkung Landin südlich der B2,

— Gemeinde Casekow mit der Gemarkung Woltersdorf und den Gemarkungen Biesendahlshof und Casekow 
östlich der L272 und südlich der L27,

— Gemeinde Hohenselchow-Groß Pinnow mit der Gemarkung Groß Pinnow und der Gemarkung Hohenselchow 
südlich der L27,

— Gemeinde Gartz (Oder) mit der Gemarkung Friedrichsthal und den Gemarkungen Gartz und Hohenreinkendorf 
südlich der L27 und B2 bis Gartenstraße,

— Gemeinde Passow mit der Gemarkung Jamikow,

— Kreisfreie Stadt Frankfurt (Oder),

— Landkreis Prignitz:

— Gemeinde Karstädt mit den Gemarkungen Neuhof und Kribbe und den Gemarkungen Groß Warnow, Klein 
Warnow, Reckenzin, Streesow und Dallmin östlich der Bahnstrecke Berlin/Spandau-Hamburg/Altona,

— Gemeinde Berge,

— Gemeinde Pirow mit den Gemarkungen Hülsebeck, Pirow, Bresch und Burow,

— Gemeinde Putlitz mit den Gemarkungen Sagast, Nettelbeck, Porep, Lütkendorf, Putlitz, Weitgendorf und 
Telschow,

— Gemeinde Marienfließ mit den Gemarkungen Jännersdorf, Stepenitz und Krempendorf,
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Bundesland Sachsen:

— Landkreis Bautzen:

— Gemeinde Arnsdorf nördlich der B6,

— Gemeinde Burkau westlich des Straßenverlaufs von B98 und S94,

— Gemeinde Frankenthal,

— Gemeinde Großdubrau,

— Gemeinde Großharthau nördlich der B6,

— Gemeinde Großnaundorf,

— Gemeinde Haselbachtal,

— Gemeinde Hochkirch nördlich der B6,

— Gemeinde Königswartha östlich der B96,

— Gemeinde Kubschütz nördlich der B6,

— Gemeinde Laußnitz,

— Gemeinde Lichtenberg,

— Gemeinde Lohsa östlich der B96,

— Gemeinde Malschwitz,

— Gemeinde Nebelschütz westlich der S94 und südlich der S100,

— Gemeinde Neukirch,

— Gemeinde Neschwitz östlich der B96,

— Gemeinde Ohorn,

— Gemeinde Ottendorf-Okrilla,

— Gemeinde Panschwitz-Kuckau westlich der S94,

— Gemeinde Radibor östlich der B96,

— Gemeinde Rammenau westlich der B98,

— Gemeinde Schwepnitz westlich der S93,

— Gemeinde Spreetal östlich der B97,

— Gemeinde Stadt Bautzen östlich des Verlaufs der B96 bis Abzweig S 156 und nördlich des Verlaufs S 156 bis 
Abzweig B6 und nördlich des Verlaufs der B 6 bis zur östlichen Gemeindegrenze,

— Gemeinde Stadt Bischofswerda nördlich der B6 und westlich der B98,

— Gemeinde Stadt Elstra westlich der S94 und südlich der S100,

— Gemeinde Stadt Großröhrsdorf,

— Gemeinde Stadt Hoyerswerda südlich des Verlaufs der B97 bis Abzweig B96 und östlich des Verlaufs der B96 bis 
zur südlichen Gemeindegrenze,

— Gemeinde Stadt Kamenz westlich der S100 bis zum Abzweig S93, dann westlich der S93,

— Gemeinde Stadt Königsbrück,

— Gemeinde Stadt Pulsnitz,

— Gemeinde Stadt Radeberg nördlich der B6,

— Gemeinde Stadt Weißenberg,

— Gemeinde Stadt Wittichenau östlich der B96,

— Gemeinde Steina,

— Gemeinde Wachau,
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— Stadt Dresden:

— Stadtgebiet nördlich der B6,

— Landkreis Görlitz,

— Landkreis Meißen:

— Gemeinde Ebersbach,

— Gemeinde Klipphausen östlich der B6,

— Gemeinde Lampertswalde,

— Gemeinde Moritzburg,

— Gemeinde Niederau östlich der B101

— Gemeinde Priestewitz östlich der B101,

— Gemeinde Röderaue östlich der B101,

— Gemeinde Schönfeld,

— Gemeinde Stadt Coswig,

— Gemeinde Stadt Großenhain östlich der B101,

— Gemeinde Stadt Meißen östlich des Straßenverlaufs von B6 und B101,

— Gemeinde Stadt Radebeul,

— Gemeinde Stadt Radeburg,

— Gemeinde Thiendorf,

— Gemeinde Weinböhla.

Bundesland Mecklenburg-Vorpommern:

— Landkreis Ludwigslust-Parchim:

— Gemeinde Balow mit dem Ortsteil: Balow,

— Gemeinde Brunow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Bauerkuhl, Brunow (bei Ludwigslust), Klüß, Löcknitz (bei 
Parchim),

— Gemeinde Dambeck mit dem Ortsteil und der Ortslage: Dambeck (bei Ludwigslust),

— Gemeinde Ganzlin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Barackendorf, Hof Retzow, Klein Damerow, Retzow, 
Wangelin,

— Gemeinde Gehlsbach mit den Ortsteilen und Ortslagen: Ausbau Darß, Darß, Hof Karbow, Karbow, Karbow- 
Ausbau, Quaßlin, Quaßlin Hof, Quaßliner Mühle, Vietlübbe, Wahlstorf

— Gemeinde Groß Godems mit den Ortsteilen und Ortslagen: Groß Godems, Klein Godems,

— Gemeinde Karrenzin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Herzfeld, Karrenzin, Karrenzin-Ausbau, Neu Herzfeld, 
Repzin, Wulfsahl,

— Gemeinde Kreien mit den Ortsteilen und Ortslagen: Ausbau Kreien, Hof Kreien, Kolonie Kreien, Kreien, Wilsen,

— Gemeinde Kritzow mit dem Ortsteil und der Ortslage: Benzin,

— Gemeinde Lübz mit den Ortsteilen und Ortslagen: Burow, Gischow, Meyerberg,

— Gemeinde Möllenbeck mit den Ortsteilen und Ortslagen: Carlshof, Horst, Menzendorf, Möllenbeck,

— Gemeinde Muchow mit dem Ortsteil und Ortslage: Muchow,

— Gemeinde Parchim mit dem Ortsteil und Ortslage: Slate,

— Gemeinde Prislich mit den Ortsteilen und Ortslagen: Marienhof, Neese, Prislich, Werle,

— Gemeinde Rom mit dem Ortsteil und Ortslage: Klein Niendorf,
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— Gemeinde Ruhner Berge mit den Ortsteilen und Ortslagen: Dorf Poltnitz, Drenkow, Griebow, Jarchow, Leppin, 
Malow, Malower Mühle, Marnitz, Mentin, Mooster, Poitendorf, Poltnitz, Suckow, Tessenow, Zachow,

— Gemeinde Siggelkow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Groß Pankow, Klein Pankow, Neuburg, Redlin, 
Siggelkow,

— Gemeinde Stolpe mit den Ortsteilen und Ortslagen: Barkow, Granzin, Stolpe Ausbau, Stolpe,

— Gemeinde Ziegendorf mit den Ortsteilen und Ortslagen: Drefahl, Meierstorf, Neu Drefahl, Pampin, Platschow, 
Stresendorf, Ziegendorf,

— Gemeinde Zierzow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Kolbow, Zierzow.

3. Естония

Следните ограничителни зони II в Естония:

— Eesti Vabariik (välja arvatud Hiiu maakond).

4. Латвия

Следните ограничителни зони II в Латвия:

— Aizkraukles novads,

— Alūksnes novads,

— Augšdaugavas novads,

— Ādažu novads,

— Balvu novads,

— Bauskas novads,

— Cēsu novads,

— Dienvidkurzemes novada Aizputes, Cīravas, Lažas, Kalvenes, Kazdangas, Durbes, Dunalkas, Tadaiķu, Vecpils, Bārtas, 
Sakas, Bunkas, Priekules, Gramzdas, Kalētu, Virgas, Dunikas, Embūtes, Vaiņodes, Gaviezes, Rucavas, Vērgales, 
Medzes pagasts, Nīcas pagasta daļa uz dienvidiem no apdzīvotas vietas Bernāti, autoceļa V1232, A11, V1222, 
Bārtas upes, Aizputes, Durbes, Pāvilostas, Priekules pilsēta,

— Dobeles novads,

— Gulbenes novads,

— Jelgavas novads,

— Jēkabpils novads,

— Krāslavas novads,

— Kuldīgas novads,

— Ķekavas novads,

— Limbažu novads,

— Līvānu novads,

— Ludzas novads,

— Madonas novads,

— Mārupes novads,

— Ogres novads,

— Olaines novads,

— Preiļu novads,

— Rēzeknes novads,

— Ropažu novada Garkalnes, Ropažu pagasts, Stopiņu pagasta daļa, kas atrodas uz austrumiem no autoceļa V36, P4 
un P5, Acones ielas, Dauguļupes ielas un Dauguļupītes, Vangažu pilsēta,
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— Salaspils novads,

— Saldus novads,

— Saulkrastu novads,

— Siguldas novads,

— Smiltenes novads,

— Talsu novads,

— Tukuma novads,

— Valkas novads,

— Valmieras novads,

— Varakļānu novads,

— Ventspils novads,

— Daugavpils valstspilsētas pašvaldība,

— Jelgavas valstspilsētas pašvaldība,

— Jūrmalas valstspilsētas pašvaldība,

— Rēzeknes valstspilsētas pašvaldība.

5. Литва

Следните ограничителни зони II в Литва:

— Alytaus miesto savivaldybė,

— Alytaus rajono savivaldybė,

— Anykščių rajono savivaldybė,

— Akmenės rajono savivaldybė,

— Birštono savivaldybė,

— Biržų miesto savivaldybė,

— Biržų rajono savivaldybė,

— Druskininkų savivaldybė,

— Elektrėnų savivaldybė,

— Ignalinos rajono savivaldybė,

— Jonavos rajono savivaldybė,

— Joniškio rajono savivaldybė,

— Jurbarko rajono savivaldybė,

— Kaišiadorių rajono savivaldybė,

— Kauno miesto savivaldybė,

— Kauno rajono savivaldybė,

— Kazlų rūdos savivaldybė,

— Kelmės rajono savivaldybė,

— Kėdainių rajono savivaldybė,

— Klaipėdos rajono savivaldybė: Judrėnų, Endriejavo ir Veiviržėnų seniūnijos,

— Kupiškio rajono savivaldybė,

— Kretingos rajono savivaldybė,

— Lazdijų rajono savivaldybė,

— Mažeikių rajono savivaldybė,

— Molėtų rajono savivaldybė,

BG Официален вестник на Европейския съюз 1.6.2022 г. L 150/47  



— Pagėgių savivaldybė,

— Pakruojo rajono savivaldybė,

— Panevėžio rajono savivaldybė,

— Panevėžio miesto savivaldybė,

— Pasvalio rajono savivaldybė,

— Radviliškio rajono savivaldybė,

— Rietavo savivaldybė,

— Prienų rajono savivaldybė,

— Plungės rajono savivaldybė,

— Raseinių rajono savivaldybė,

— Rokiškio rajono savivaldybė,

— Skuodo rajono savivaldybės,

— Šakių rajono savivaldybė,

— Šalčininkų rajono savivaldybė,

— Šiaulių miesto savivaldybė,

— Šiaulių rajono savivaldybė,

— Šilutės rajono savivaldybė,

— Širvintų rajono savivaldybė,

— Šilalės rajono savivaldybė,

— Švenčionių rajono savivaldybė,

— Tauragės rajono savivaldybė,

— Telšių rajono savivaldybė,

— Trakų rajono savivaldybė,

— Ukmergės rajono savivaldybė,

— Utenos rajono savivaldybė,

— Varėnos rajono savivaldybė,

— Vilniaus miesto savivaldybė,

— Vilniaus rajono savivaldybė,

— Visagino savivaldybė,

— Zarasų rajono savivaldybė.

6. Унгария

Следните ограничителни зони II в Унгария:

— Békés megye 950150, 950250, 950350, 950450, 950550, 950650, 950660, 950750, 950850, 950860, 951050, 
951150, 951250, 951260, 951350, 951450, 951460, 951550, 951650, 951750, 952150, 952250, 952350, 
952450, 952550, 952650, 953250, 953260, 953270, 953350, 953450, 953550, 953560, 953950, 954050, 
954060, 954150, 956250, 956350, 956450, 956550, 956650 és 956750 kódszámú vadgazdálkodási 
egységeinek teljes területe,

— Borsod-Abaúj-Zemplén megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe,

— Fejér megye 403150, 403160, 403250, 403260, 403350, 404250, 404550, 404560, 404570, 405450, 405550, 
405650, 406450 és 407050 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,
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— Hajdú-Bihar megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe,

— Heves megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe,

— Jász-Nagykun-Szolnok megye 750250, 750550, 750650, 750750, 750850, 750970, 750980, 751050, 751150, 
751160, 751250, 751260, 751350, 751360, 751450, 751460, 751470, 751550, 751650, 751750, 751850, 
751950, 752150, 752250, 752350, 752450, 752460, 752550, 752560, 752650, 752750, 752850, 752950, 
753060, 753070, 753150, 753250, 753310, 753450, 753550, 753650, 753660, 753750, 753850, 753950, 
753960, 754050, 754150, 754250, 754360, 754370, 754850, 755550, 755650 és 755750 kódszámú 
vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Komárom-Esztergom megye: 250350, 250850, 250950, 251450, 251550, 251950, 252050, 252150, 252350, 
252450, 252460, 252550, 252650, 252750, 252850, 252860, 252950, 252960, 253050, 253150, 253250, 
253350, 253450 és 253550 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Nógrád megye valamennyi vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Pest megye 570150, 570250, 570350, 570450, 570550, 570650, 570750, 570850, 570950, 571050, 571150, 
571250, 571350, 571650, 571750, 571760, 571850, 571950, 572050, 573550, 573650, 574250, 577250, 
580050 és 580150 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Szabolcs-Szatmár-Bereg megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe.

7. Полша

Следните ограничителни зони II в Полша:

w województwie warmińsko-mazurskim:

— gminy Kalinowo, Stare Juchy, Prostki oraz gmina wiejska Ełk w powiecie ełckim,

— powiat elbląski,

— powiat miejski Elbląg,

— powiat gołdapski,

— powiat piski,

— powiat bartoszycki,

— powiat olecki,

— powiat giżycki,

— powiat braniewski,

— powiat kętrzyński,

— powiat lidzbarski,

— gminy Jedwabno, Świętajno, Szczytno i miasto Szczytno, część gminy Dźwierzuty położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 57, część gminy Pasym położona na południe od linii wyznaczonej przez droge 
nr 53w powiecie szczycieńskim,

— powiat mrągowski,

— powiat węgorzewski,

— gminy Dobre Miasto, Dywity, Świątki, Jonkowo, Gietrzwałd, Olsztynek, Stawiguda, Jeziorany, Kolno, część gminy 
Barczewo położona na północ od linii wyznaczonej przez linię kolejową, część gminy Purda położona na południe 
od linii wyznaczonej przez droge nr 53, część gminy Biskupiec położona na wschód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 57 biegnącą od południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 16 a nastęnie na północ od drogi 
nr 16 biegnącej od skrzyżowania z drogą nr 57 do zachodniej granicy gminy w powiecie olsztyńskim,

— powiat miejski Olsztyn,

— powiat nidzicki,

— gminy Kisielice, Susz, Zalewo w powiecie iławskim,

— część powiatu ostródzkiego niewymieniona w części III załącznika I,
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— gmina Iłowo – Osada, część gminy wiejskiej Działdowo położona na południe od linii wyznaczonej przez linię 
kolejową biegnącą od wchodniej do zachodniej granicy gminy, część gminy Płośnica położona na południe od linii 
wyznaczonej przez linię kolejową biegnącą od wchodniej do zachodniej granicy gminy, część gminy Lidzbark 
położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 544 biegnącą od wschodniej granicy gminy do 
skrzyżowania z drogą nr 541 oraz na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 541 biegnącą od północnej 
granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 544 w powiecie działdowskim,

w województwie podlaskim:

— powiat bielski,

— powiat grajewski,

— powiat moniecki,

— powiat sejneński,

— gminy Łomża, Piątnica, Jedwabne, Przytuły i Wizna w powiecie łomżyńskim,

— powiat miejski Łomża,

— powiat siemiatycki,

— powiat hajnowski,

— gminy Ciechanowiec, Klukowo, Szepietowo, Kobylin-Borzymy, Nowe Piekuty, Sokoły i część gminy Kulesze 
Kościelne położona na północ od linii wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie wysokomazowieckim,

— gmina Rutki i część gminy Kołaki Kościelne położona na północ od linii wyznaczonej przez linię kolejową w 
powiecie zambrowskim,

— gminy Mały Płock i Stawiski w powiecie kolneńskim,

— powiat białostocki,

— powiat suwalski,

— powiat miejski Suwałki,

— powiat augustowski,

— powiat sokólski,

— powiat miejski Białystok,

w województwie mazowieckim:

— gminy Domanice, Korczew, Kotuń, Mordy, Paprotnia, Przesmyki, Siedlce, Skórzec, Wiśniew, Wodynie, Zbuczyn w 
powiecie siedleckim,

— powiat miejski Siedlce,

— gminy Ceranów, Jabłonna Lacka, Kosów Lacki, Repki, Sabnie, Sterdyń w powiecie sokołowskim,

— powiat łosicki,

— powiat sochaczewski,

— powiat zwoleński,

— powiat kozienicki,

— powiat lipski,

— powiat radomski

— powiat miejski Radom,

— powiat szydłowiecki,

— gminy Lubowidz i Kuczbork Osada w powiecie żuromińskim,

— gmina Wieczfnia Kościelna w powicie mławskim,

— gminy Bodzanów, Słubice, Wyszogród i Mała Wieś w powiecie płockim,
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— powiat nowodworski,

— gminy Czerwińsk nad Wisłą, Naruszewo, Załuski w powiecie płońskim,

— gminy: miasto Kobyłka, miasto Marki, miasto Ząbki, miasto Zielonka, część gminy Tłuszcz ograniczona liniami 
kolejowymi: na północ od linii kolejowej biegnącej od wschodniej granicy gminy do miasta Tłuszcz oraz na 
wschód od linii kolejowej biegnącej od północnej granicy gminy do miasta Tłuszcz, część gminy Jadów położona 
na północ od linii kolejowej biegnącej od wschodniej do zachodniej granicy gminy w powiecie wołomińskim,

— powiat garwoliński,

— gminy Boguty – Pianki, Brok, Zaręby Kościelne, Nur, Małkinia Górna, część gminy Wąsewo położona na południe 
od linii wyznaczonej przez drogę nr 60, część gminy wiejskiej Ostrów Mazowiecka położona na południe od 
miasta Ostrów Mazowiecka i na południe od linii wyznaczonej przez drogę 60 biegnącą od zachodniej granicy 
miasta Ostrów Mazowiecka do zachodniej granicy gminy w powiecie ostrowskim,

— część gminy Sadowne położona na północny- zachód od linii wyznaczonej przez linię kolejową, część gminy 
Łochów położona na północny – zachód od linii wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie węgrowskim,

— gminy Brańszczyk, Długosiodło, Rząśnik, Wyszków, część gminy Zabrodzie położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr S8 w powiecie wyszkowskim,

— gminy Cegłów, Dębe Wielkie, Halinów, Latowicz, Mińsk Mazowiecki i miasto Mińsk Mazowiecki, Mrozy, Siennica, 
miasto Sulejówek w powiecie mińskim,

— powiat otwocki,

— powiat warszawski zachodni,

— powiat legionowski,

— powiat piaseczyński,

— powiat pruszkowski,

— powiat grójecki,

— powiat grodziski,

— powiat żyrardowski,

— powiat białobrzeski,

— powiat przysuski,

— powiat miejski Warszawa,

w województwie lubelskim:

— powiat bialski,

— powiat miejski Biała Podlaska,

— gminy Batorz, Godziszów, Janów Lubelski, Modliborzyce w powiecie janowskim,

— powiat puławski,

— powiat rycki,

— powiat łukowski,

— powiat lubelski,

— powiat miejski Lublin,

— powiat lubartowski,

— powiat łęczyński,

— powiat świdnicki,

— gminy Aleksandrów, Biszcza, Józefów, Księżpol, Łukowa, Obsza, Potok Górny, Tarnogród w powiecie biłgorajskim,

— gminy Dołhobyczów, Mircze, Trzeszczany, Uchanie i Werbkowice w powiecie hrubieszowskim,
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— powiat krasnostawski,

— powiat chełmski,

— powiat miejski Chełm,

— powiat tomaszowski,

— część powiatu kraśnickiego niewymieniona w części III załącznika I,

— powiat opolski,

— powiat parczewski,

— powiat włodawski,

— powiat radzyński,

— powiat miejski Zamość,

— gminy Adamów, Grabowiec, Komarów – Osada, Krasnobród, Łabunie, Miączyn, Nielisz, Sitno, Skierbieszów, Stary 
Zamość, Zamość w powiecie zamojskim,

w województwie podkarpackim:

— część powiatu stalowowolskiego niewymieniona w części III załącznika I,

— gminy Cieszanów, Horyniec - Zdrój, Narol, Stary Dzików, Oleszyce, Lubaczów z miastem Lubaczów w powiecie 
lubaczowskim,

— gminy Medyka, Stubno, część gminy Orły położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 77, część 
gminy Żurawica na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 77 w powiecie przemyskim,

— gminy Chłopice, Jarosław z miastem Jarosław, Pawłosiów i Wiązownice w powiecie jarosławskim,

— gmina Kamień w powiecie rzeszowskim,

— gminy Cmolas, Dzikowiec, Kolbuszowa, Majdan Królewski i Niwiska powiecie kolbuszowskim,

— powiat leżajski,

— powiat niżański,

— powiat tarnobrzeski,

— gminy Adamówka, Sieniawa, Tryńcza, Przeworsk z miastem Przeworsk, Zarzecze w powiecie przeworskim,

— część gminy Sędziszów Małopolski położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr A4, część gminy 
Ostrów nie wymieniona w części III załącznika I w powiecie ropczycko – sędziszowskim,

w województwie małopolskim:

— gminy Nawojowa, Piwniczna Zdrój, Rytro, Stary Sącz, część gminy Łącko położona na południe od linii 
wyznaczonej przez rzekę Dunajec w powiecie nowosądeckim,

— gmina Szczawnica w powiecie nowotarskim,

w województwie pomorskim:

— gminy Dzierzgoń i Stary Dzierzgoń w powiecie sztumskim,

— gmina Stare Pole, część gminy Nowy Staw położna na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 55 w powiecie 
malborskim,

— gminy Stegny, Sztutowo i część gminy Nowy Dwór Gdański położona na północny - wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 55 biegnącą od południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 7, następnie przez drogę 
nr 7 i S7 biegnącą do zachodniej granicy gminy w powiecie nowodworskim,
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w województwie świętokrzyskim:

— gmina Tarłów i część gminy Ożarów położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 74 biegnącą od 
miejscowości Honorów do zachodniej granicy gminy w powiecie opatowskim,

— część gminy Brody położona wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 9 i na północny - wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 0618T biegnącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania w miejscowości Lipie 
oraz przez drogę biegnącą od miejscowości Lipie do wschodniej granicy gminy i część gminy Mirzec położona na 
wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 744 biegnącą od południowej granicy gminy do miejscowości Tychów 
Stary a następnie przez drogę nr 0566T biegnącą od miejscowości Tychów Stary w kierunku północno – 
wschodnim do granicy gminy w powiecie starachowickim,

— gmina Gowarczów, część gminy Końskie położona na wschód od linii kolejowej, część gminy Stąporków położona 
na północ od linii kolejowej w powiecie koneckim,

— gminy Dwikozy i Zawichost w powiecie sandomierskim,

w województwie lubuskim:

— gminy Bogdaniec, Deszczno, Kłodawa, Kostrzyn nad Odrą, Santok, Witnica w powiecie gorzowskim,

— powiat miejski Gorzów Wielkopolski,

— gminy Drezdenko, Strzelce Krajeńskie, Stare Kurowo, Zwierzyn w powiecie strzelecko – drezdeneckim,

— powiat żarski,

— powiat słubicki,

— gminy Brzeźnica, Iłowa, Gozdnica, Wymiarki i miasto Żagań w powiecie żagańskim,

— powiat krośnieński,

— powiat zielonogórski

— powiat miejski Zielona Góra,

— powiat nowosolski,

— część powiatu sulęcińskiego niewymieniona w części III załącznika I,

— część powiatu międzyrzeckiego niewymieniona w części III załącznika I,

— część powiatu świebodzińskiego niewymieniona w części III załącznika I,

— powiat wschowski,

w województwie dolnośląskim:

— powiat zgorzelecki,

— gminy Gaworzyce, Grębocice, Polkowice i Radwanice w powiecie polkowickim,

— część powiatu wołowskiego niewymieniona w części III załącznika I,

— powiat lubiński,

— gmina Malczyce, Miękinia, Środa Śląska, część gminy Kostomłoty położona na północ od linii wyznaczonej przez 
drogę nr A4, część gminy Udanin położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr A4 w powiecie 
średzkim,

— gmina Wądroże Wielkie w powiecie jaworskim,

— powiat miejski Legnica,

— część powiatu legnickiego niewymieniona w części I i III załącznika I,

— gmina Oborniki Śląskie, Wisznia Mała, Trzebnica, Zawonia w powiecie trzebnickim,

— gminy Leśna, Lubań i miasto Lubań, Olszyna, Platerówka, Siekierczyn w powiecie lubańskim,

— powiat miejski Wrocław,

— gminy Czernica, Długołęka, Siechnice, część gminy Żórawina położona na wschód od linii wyznaczonej przez 
autostradę A4, część gminy Kąty Wrocławskie położona na północ od linii wyznaczonej przez autostradę A4 w 
powiecie wrocławskim,
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— gminy Jelcz - Laskowice, Oława z miastem Oława i część gminy Domaniów położona na północny wschód od linii 
wyznaczonej przez autostradę A4 w powiecie oławskim,

— gmina Bierutów, miasto Oleśnica, część gminy wiejskiej Oleśnica położona na południe od linii wyznaczonej przez 
drogę nr S8, część gminy Dobroszyce położona na zachód od linii wyznaczonej przez linię kolejową biegnącą od 
północnej do południowej granicy gminy w powiecie oleśnickim,

— gmina Cieszków, Krośnice, część gminy Milicz położona na wschód od linii łączącej miejscowości Poradów – 
Piotrkosice – Sulimierz – Sułów - Gruszeczka w powiecie milickim,

— część powiatu bolesławieckiego niewymieniona w części III załącznika I,

— powiat głogowski,

— gmina Niechlów w powiecie górowskim,

— gmina Zagrodno w powiecie złotoryjskim,

— gmina Gryfów Śląski w powiecie lwóweckim,

w województwie wielkopolskim:

— powiat wolsztyński,

— gmina Wielichowo, Rakoniewice część gminy Kamieniec położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 308 w powiecie grodziskim,

— gminy Lipno, Osieczna, Święciechowa, Wijewo, Włoszakowice w powiecie leszczyńskim,

— powiat miejski Leszno,

— gminy Krzywiń i Śmigiel w powiecie kościańskim,

— część powiatu międzychodzkiego niewymieniona w części III załącznika I,

— część powiatu nowotomyskiego niewymieniona w części III załącznika I,

— powiat obornicki,

— część gminy Połajewo na położona na południe od drogi łączącej miejscowości Chraplewo, Tarnówko-Boruszyn, 
Krosin, Jakubowo, Połajewo - ul. Ryczywolska do północno-wschodniej granicy gminy w powiecie czarnkowsko- 
trzcianeckim,

— powiat miejski Poznań,

— gminy Czerwonak, Swarzędz, Suchy Las, część gminy wiejskiej Murowana Goślina położona na północ od linii 
kolejowej biegnącej od północnej granicy miasta Murowana Goślina do północno-wschodniej granicy gminy oraz 
część gminy Rokietnica położona na północ i na wschód od linii kolejowej biegnącej od północnej granicy gminy 
w miejscowości Krzyszkowo do południowej granicy gminy w miejscowości Kiekrz w powiecie poznańskim,

— część gminy Ostroróg położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 186 i 184 biegnące od granicy 
gminy do miejscowości Ostroróg, a następnie od miejscowości Ostroróg przez miejscowości Piaskowo – Rudki do 
południowej granicy gminy, część gminy Wronki położona na południe od linii wyznaczonej przez rzekę Wartę 
biegnącą od zachodniej granicy gminy do przecięcia z droga nr 182, a następnie na zachód od linii wyznaczonej 
przez drogi nr 182 oraz 184 biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 182 do południowej granicy gminy, część 
gminy Pniewy położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Lubosinek – Lubosina – 
Buszewo biegnącą od południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 187 i na południe od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 187 biegnącą od wschodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą łączącą 
miejscowości Lubosinek – Lubosina – Buszewo część gminy Duszniki położona na północny – zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 306 biegnącą od północnej granicy gminy do miejscowości Duszniki, a następnie na 
północ od linii wyznaczonej przez ul. Niewierską oraz drogę biegnącą przez miejscowość Niewierz do zachodniej 
granicy gminy, część gminy Szamotuły położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 306 i drogę 
łączącą miejscowości Lipnica – Ostroróg oraz część położona na wschód od wschodniej granicy miasta Szamotuły 
i na północ od linii kolejowej biegnącej od południowej granicy miasta Szamotuły do południowo-wschodniej 
granicy gminy oraz część gminy Obrzycko położona na wschód od drogi nr 185 łączącej miejscowości Gaj Mały, 
Słopanowo i Obrzycko do północnej granicy miasta Obrzycko, a następnie na wschód od drogi przebiegającej 
przez miejscowość Chraplewo w powiecie szamotulskim,
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— gmina Malanów, część gminy Tuliszków położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 72 biegnącej od 
wschodniej granicy gminy do miasta Turek, a następnie na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 443 
biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 72 w mieście Turek do zachodniej granicy gminy w powiecie tureckim,

— część gminy Rychwał położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 25 biegnącą od południowej 
granicy gminy do miejscowości Rychwał, a następnie na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 443 
biegnącą od skrzyżowania z drogę nr 25 w miejscowości Rychwał do wschodniej granicy gminy w powiecie 
konińskim,

— gmina Mycielin, część gminy Stawiszyn położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 25 biegnącą od 
północnej granicy gminy do miejscowości Zbiersk, a następnie na wschód od linii wyznaczonej przez drogę 
łączącą miejscowości Zbiersk – Łyczyn – Petryki biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 25 do południowej granicy 
gminy, część gminy Ceków - Kolonia położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości 
Młynisko – Morawin - Janków w powiecie kaliskim,

— gminy Gostyń i Pępowo w powiecie gostyńskim,

— gminy Kobylin, Zduny, część gminy Krotoszyn położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogi: nr 15 
biegnącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 36, nr 36 biegnącą od skrzyżowania z drogą 
nr 15 do skrzyżowana z drogą nr 444, nr 444 biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 36 do południowej granicy 
gminy w powiecie krotoszyńskim,

w województwie łódzkim:

— gminy Białaczów, Drzewica, Opoczno i Poświętne w powiecie opoczyńskim,

— gminy Biała Rawska, Regnów i Sadkowice w powiecie rawskim,

— gmina Kowiesy w powiecie skierniewickim,

w województwie zachodniopomorskim:

— gmina Boleszkowice i część gminy Dębno położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 126 biegnącą 
od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 23 w miejscowości Dębno, następnie na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 23 do skrzyżowania z ul. Jana Pawła II w miejscowości Cychry, następnie na południe 
od ul. Jana Pawła II do skrzyżowania z ul. Ogrodową i dalej na południe od linii wyznaczonej przez ul. Ogrodową, 
której przedłużenie biegnie do wschodniej granicy gminy w powiecie myśliborskim,

— gminy Banie, Cedynia, Chojna, Gryfino, Mieszkowice, Moryń, Trzcińsko – Zdrój, Widuchowa w powiecie 
gryfińskim,

w województwie opolskim:

— gminy Brzeg, Lubsza, Lewin Brzeski, Olszanka, Skarbimierz w powiecie brzeskim,

— gminy Dąbrowa, Dobrzeń Wielki, Popielów w powiecie opolskim,

— gminy Świerczów, Wilków, część gminy Namysłów położona na południe od linii wyznaczonej przez linię kolejową 
biegnącą od wschodniej do zachodniej granicy gminy w powiecie namysłowskim.

8. Словакия

Следните ограничителни зони II в Словакия:

— the whole district of Gelnica except municipalities included in zone III,

— the whole district of Poprad

— the whole district of Spišská Nová Ves,

— the whole district of Levoča,

— the whole district of Kežmarok

— in the whole district of Michalovce except municipalities included in zone III,

— the whole district of Košice-okolie,

— the whole district of Rožnava,

— the whole city of Košice,
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— the whole district of Sobrance,

— the whole district of Vranov nad Topľou,

— the whole district of Humenné except municipalities included in zone III,

— the whole district of Snina,

— the whole district of Prešov except municipalities included in zone III,

— the whole district of Sabinov except municipalities included in zone III,

— the whole district of Svidník, except municipalities included in zone III,

— the whole district of Stropkov, except municipalities included in zone III,

— the whole district of Bardejov,

— the whole district of Stará Ľubovňa,

— the whole district of Revúca,

— the whole district of Rimavská Sobota except municipalities included in zone III,

— in the district of Veľký Krtíš, the whole municipalities not included in part I,

— the whole district of Lučenec,

— the whole district of Poltár,

— the whole district of Zvolen,

— the whole district of Detva,

— the whole district of Krupina, except municipalities included in zone I,

— the whole district of Banska Stiavnica,

— in the district of Žiar nad Hronom the municipalities of Hronská Dúbrava, Trnavá Hora,

— the whole district of Banska Bystica,

— the whole district of Brezno,

— the whole district of Liptovsky Mikuláš.

9. Италия

Следните ограничителни зони II в Италия:

Piedmont Region:

— in the Province of Alessandria, the municipalities of Cavatore, Castelnuovo Bormida, Cabella Ligure, Carrega Ligure, 
Francavilla Bisio, Carpeneto, Costa Vescovato, Grognardo, Orsara Bormida, Pasturana, Melazzo, Mornese, Ovada, 
Predosa, Lerma, Fraconalto, Rivalta Bormida, Fresonara, Malvicino, Ponzone, San Cristoforo, Sezzadio, Rocca 
Grimalda, Garbagna, Tassarolo, Mongiardino Ligure, Morsasco, Montaldo Bormida, Prasco, Montaldeo, Belforte 
Monferrato, Albera Ligure, Bosio, Cantalupo Ligure, Castelletto D'orba, Cartosio, Acqui Terme, Arquata Scrivia, 
Parodi Ligure, Ricaldone, Gavi, Cremolino, Brignano-Frascata, Novi Ligure, Molare, Cassinelle, Morbello, Avolasca, 
Carezzano, Basaluzzo, Dernice, Trisobbio, Strevi, Sant'Agata Fossili, Pareto, Visone, Voltaggio, Tagliolo Monferrato, 
Casaleggio Boiro, Capriata D'orba, Castellania, Carrosio, Cassine, Vignole Borbera, Serravalle Scrivia, Silvano 
D'orba, Villalvernia, Roccaforte Ligure, Rocchetta Ligure, Sardigliano, Stazzano, Borghetto Di Borbera, Grondona, 
Cassano Spinola, Montacuto, Gremiasco, San Sebastiano Curone, Fabbrica Curone,

Liguria Region:

— in the province of Genova, the municipalities of Bogliasco, Arenzano, Ceranesi, Ronco Scrivia, Mele, Isola Del 
Cantone, Lumarzo, Genova, Masone, Serra Riccò, Campo Ligure, Mignanego, Busalla, Bargagli, Savignone, Torriglia, 
Rossiglione, Sant'Olcese, Valbrevenna, Sori, Tiglieto, Campomorone, Cogoleto, Pieve Ligure, Davagna, Casella, 
Montoggio, Crocefieschi, Vobbia;

— in the province of Savona, the municipalities of Albisola Superiore, Celle Ligure, Stella, Pontinvrea, Varazze, Urbe, 
Sassello.
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ЧАСТ III

1. България

Следните ограничителни зони III в България:

— в област Благоевград:

— цялата община Сандански,

— цялата община Струмяни,

— цялата община Петрич,

— в област Пазарджик:

— цялата община Пазарджик,

— цялата община Панагюрище,

— цялата община Лесичево,

— цялата община Септември,

— цялата община Стрелча,

— в област Пловдив:

— цялата община Хисар,

— цялата община Съединение,

— цялата община Марица,

— цялата община Родопи,

— цялата община Пловдив,

— в област Варна:

— цялата община Бяла,

— цялата община Долни Чифлик.

2. Италия

Следните ограничителни зони III в Италия:

— tutto il territorio della Sardegna.

3. Полша

Следните ограничителни зони III в Полша:

w województwie warmińsko-mazurskim:

— część powiatu działdowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— część powiatu iławskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— powiat nowomiejski,

— gminy Dąbrówno, Grunwald i Ostróda z miastem Ostróda w powiecie ostródzkim,

— część gminy Barczewo położona na południe od linii wyznaczonej przez linię kolejową, część gminy Purda 
położona na północ od linii wyznaczonej przez droge nr 53, część gminy Biskupiec położona na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 57 biegnącą od południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 16, a nastęnie 
na południe od drogi nr 16 biegnącej od skrzyżowania z drogą nr 57 do zachodniej granicy gminy w powiecie 
olsztyńskim,

— część gminy Dźwierzuty położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 57, część gminy Pasym położona 
na północ od linii wyznaczonej przez droge nr 53 w powiecie szczycieńskim,

w województwie lubelskim:

— gminy Radecznica, Sułów, Szczebrzeszyn, Zwierzyniec w powiecie zamojskim,

— gminy Biłgoraj z miastem Biłgoraj, Goraj, Frampol, Tereszpol i Turobin w powiecie biłgorajskim,
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— gminy Horodło, Hrubieszów z miastem Hrubieszów w powiecie hrubieszowskim,

— gminy Dzwola, Chrzanów i Potok Wielki w powiecie janowskim,

— gminy Gościeradów i Trzydnik Duży w powiecie kraśnickim,

w województwie podkarpackim:

— powiat mielecki,

— gminy Radomyśl nad Sanem i Zaklików w powiecie stalowowolskim,

— część gminy Ostrów położona na północ od drogi linii wyznaczonej przez drogę nr A4 biegnącą od zachodniej 
granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 986, a następnie na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 986 
biegnącą od tego skrzyżowania do miejscowości Osieka i dalej na zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą 
miejscowości Osieka_- Blizna w powiecie ropczycko – sędziszowskim,

— część gminy Czarna położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr A4, część gminy Żyraków położona 
na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr A4, część gminy wiejskiej Dębica położona na północ od linii 
wyznaczonej przez drogę nr A4 w powiecie dębickim

— gmina Wielkie Oczy w powiecie lubaczowskim,

— gminy Laszki, Radymno z miastem Radymno, w powiecie jarosławskim,

w województwie lubuskim:

— gminy Małomice, Niegosławice, Szprotawa, Żagań w powiecie żagańskim,

— gmina Sulęcin w powiecie sulęcińskim,

— gminy Bledzew, Międzyrzecz, Pszczew, Trzciel w powiecie międzyrzeckim,

— gminy Lubrza, Łagów, Skąpe, Świebodzin w powiecie świebodzińskim,

w województwie wielkopolskim:

— gminy Krzemieniewo, Rydzyna w powiecie leszczyńskim,

— gminy Krobia i Poniec w powiecie gostyńskim,

— powiat rawicki,

— gminy Kuślin, Lwówek, Miedzichowo, Nowy Tomyśl w powiecie nowotomyskim,

— gminy Chrzypsko Wielkie, Kwilcz w powiecie międzychodzkim,

— część gminy Pniewy położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Lubosinek – 
Lubosina – Buszewo biegnącą od południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 187 i na północ od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 187 biegnącą od wschodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą łączącą 
miejscowości Lubosinek – Lubosina – Buszewo w powiecie szamotulskim,

w województwie dolnośląskim:

— część powiatu górowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— gminy Prusice i Żmigród w powiecie trzebnickim,

— gminy Gromadka i Osiecznica w powiecie bolesławieckim,

— gminy Chocianów i Przemków w powiecie polkowickim,

— gmina Chojnów i miasto Chojnów w powiecie legnickim,

— część gminy Wołów położona na północ od linii wyznaczonej prze drogę nr 339 biegnącą od wschodniej granicy 
gminy do miejscowości Pełczyn, a następnie na północny - wschód od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od 
skrzyżowania z drogą nr 339 i łączącą miejscowości Pełczyn – Smogorzówek, część gminy Wińsko polożona na 
wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 36 biegnącą od północnej granicy gminy do miejscowości Wińsko, a 
nastęnie na wschód od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 36 w miejscowości 
Wińsko i łączącą miejscowości Wińsko_- Smogorzów Wielki – Smogorzówek w powiecie wołowskim,

— część gminy Milicz położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Poradów – 
Piotrkosice - Sulimierz-Sułów - Gruszeczka w powiecie milickim,
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w województwie świętokrzyskim:

— gminy Gnojno, Pacanów w powiecie buskim,

— gminy Łubnice, Oleśnica, Połaniec, część gminy Rytwiany położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 764, część gminy Szydłów położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 756 w powiecie 
staszowskim,

— gminy Chmielnik, Masłów, Miedziana Góra, Mniów, Łopuszno, Piekoszów, Pierzchnica, Sitkówka-Nowiny, 
Strawczyn, Zagnańsk, część gminy Raków położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogi nr 756 i 764 , 
część gminy Chęciny położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 762, część gminy Górno położona 
na północ od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od wschodniej granicy gminy łączącą miejscowości 
Leszczyna – Cedzyna oraz na północ od linii wyznczonej przez ul. Kielecką w miejscowości Cedzyna biegnącą do 
wschodniej granicy gminy, część gminy Daleszyce położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 764 
biegnącą od wschodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą łączącą miejscowości Daleszyce – Słopiec – 
Borków, dalej na południe od linii wyznaczonej przez tę drogę biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 764 do 
przecięcia z linią rzeki Belnianka, następnie na południe od linii wyznaczonej przez rzeki Belnianka i Czarna Nida 
biegnącej do zachodniej granicy gminy w powiecie kieleckim,

— powiat miejski Kielce,

— gminy Krasocin, część gminy Włoszczowa położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 742 biegnącą 
od północnej granicy gminy do miejscowości Konieczno, i dalej na wschód od linii wyznaczonej przez drogę 
łączącą miejscowości Konieczno – Rogienice – Dąbie – Podłazie, część gminy Kluczewsko położona na południe 
od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od wschodniej granicy gminy i łączącą miejscowości Krogulec – 
Nowiny - Komorniki do przecięcia z linią rzeki Czarna, następnie na południe od linii wyznaczonej przez rzekę 
Czarna biegnącą do przecięcia z linią wyznaczoną przez drogę nr 742 i dalej na wschód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 742 biegnącą od przecięcia z linią rzeki Czarna do południowej granicy gminyw powiecie włoszczowskim,

— gmina Kije w powiecie pińczowskim,

— gminy Małogoszcz, Oksa w powiecie jędrzejowskim,

w województwie małopolskim:

— gminy Dąbrowa Tarnowska, Radgoszcz, Szczucin w powiecie dąbrowskim.

4. Romania

The following restricted zones III in Romania:

— Zona orașului București,

— Județul Constanța,

— Județul Satu Mare,

— Județul Tulcea,

— Județul Bacău,

— Județul Bihor,

— Județul Bistrița Năsăud,

— Județul Brăila,

— Județul Buzău,

— Județul Călărași,

— Județul Dâmbovița,

— Județul Galați,

— Județul Giurgiu,

— Județul Ialomița,

— Județul Ilfov,

— Județul Prahova,
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— Județul Sălaj,

— Județul Suceava

— Județul Vaslui,

— Județul Vrancea,

— Județul Teleorman,

— Judeţul Mehedinţi,

— Județul Gorj,

— Județul Argeș,

— Judeţul Olt,

— Judeţul Dolj,

— Județul Arad,

— Județul Timiș,

— Județul Covasna,

— Județul Brașov,

— Județul Botoșani,

— Județul Vâlcea,

— Județul Iași,

— Județul Hunedoara,

— Județul Alba,

— Județul Sibiu,

— Județul Caraș-Severin,

— Județul Neamț,

— Județul Harghita,

— Județul Mureș,

— Județul Cluj,

— Județul Maramureş.

5. Словакия

Следните ограничителни зони III в Словакия:

— The whole district of Trebišov’,

— The whole district of Vranov and Topľou,

— In the district of Humenné: Lieskovec, Myslina, Humenné, Jasenov, Brekov, Závadka, Topoľovka, Hudcovce, Ptičie, 
Chlmec, Porúbka, Brestov, Gruzovce, Ohradzany, Slovenská Volová, Karná, Lackovce, Kochanovce, Hažín nad 
Cirochou, Závada, Nižná Sitnica, Vyšná Sitnica, Rohožník, Prituľany, Ruská Poruba, Ruská Kajňa,

— In the district of Michalovce: Strážske, Staré, Oreské, Zbudza, Voľa, Nacina Ves, Pusté Čemerné, Lesné, Rakovec nad 
Ondavou, Petríkovce, Oborín, Veľké Raškovce, Beša,

— In the district of Rimavská Sobota: Jesenské, Gortva, Hodejov, Hodejovec, Širkovce, Šimonovce, Drňa, Hostice, 
Gemerské Dechtáre, Jestice, Dubovec, Rimavské Janovce, Rimavská Sobota, Belín, Pavlovce, Sútor, Bottovo, Dúžava, 
Mojín, Konrádovce, Čierny Potok, Blhovce, Gemerček, Hajnáčka,

— In the district of Gelnica: Hrišovce, Jaklovce, Kluknava, Margecany, Richnava,

— In the district Of Sabinov: Daletice,
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— In the district of Prešov: Hrabkov, Krížovany, Žipov, Kvačany, Ondrašovce, Chminianske Jakubovany, Klenov, 
Bajerov, Bertotovce, Brežany, Bzenov, Fričovce, Hendrichovce, Hermanovce, Chmiňany, Chminianska Nová Ves, 
Janov, Jarovnice, Kojatice, Lažany, Mikušovce, Ovčie, Rokycany, Sedlice, Suchá Dolina, Svinia, Šindliar, Široké, 
Štefanovce, Víťaz, Župčany,

— the whole district of Medzilaborce,

— In the district of Stropkov: Havaj, Malá Poľana, Bystrá, Mikové, Varechovce, Vladiča, Staškovce, Makovce, Veľkrop, 
Solník, Korunková, Bukovce, Krišľovce, Jakušovce, Kolbovce,

— In the district of Svidník: Pstruša.“
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2022/853 НА КОМИСИЯТА 

от 31 май 2022 година

за изменение на Регламент за изпълнение (ЕС) 2018/2019 и Регламент за изпълнение (ЕС) 
2019/2072 по отношение на плодовете от Momordica charantia L., с произход от Хондурас, Мексико, 

Шри Ланка и Тайланд 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕС) 2016/2031 на Европейския парламент и на Съвета от 26 октомври 2016 г. за защитните 
мерки срещу вредителите по растенията, за изменение на регламенти (ЕС) № 228/2013, (ЕС) № 652/2014 и (ЕС) 
№ 1143/2014 на Европейския парламент и на Съвета и за отмяна на директиви 69/464/ЕИО, 74/647/ЕИО, 93/85/ЕИО, 
98/57/ЕО, 2000/29/ЕО, 2006/91/ЕО и 2007/33/ЕО на Съвета (1), и по-специално член 42, параграф 4, трета алинея от него,

като има предвид, че:

(1) Въз основа на предварителна оценка на риска, с Регламент за изпълнение (ЕС) 2018/2019 на Комисията (2) е изготвен 
списък на високорисковите растения, растителни продукти и други обекти.

(2) С Регламент за изпълнение (ЕС) 2018/2018 на Комисията (3) се установяват конкретни правила относно процедурата 
за извършване на оценката на риска, посочена в член 42, параграф 4 от Регламент (ЕС) 2016/2031, по отношение на 
тези високорискови растения, растителни продукти и други обекти.

(3) След предварителна оценка на риска плодовете на Momordica L. с произход от трети държави или области от трети 
държави, в които е известно, че се среща Thrips palmi Karny, и в които липсват ефективни мерки за намаляване на 
щетите от този вредител, бяха включени в приложението към Регламент за изпълнение (ЕС) 2018/2019 като 
високорискови растения.

(4) На 13 ноември 2019 г. Мексико подаде до Комисията искане за износ за Съюза на плодове от Momordica charantia L. 
Искането беше подкрепено със съответното техническо досие.

(5) На 27 ноември 2019 г. Хондурас, Шри Ланка и Тайланд подадоха до Комисията искане за износ за Съюза на плодове 
от Momordica charantia L. Исканията бяха подкрепени със съответното техническо досие.

(6) На 31 декември 2020 г. Европейският орган за безопасност на храните („Органът“) прие научни становища по 
отношение на оценката на риска от стоката за плодовете от Momordica charantia с произход от Мексико (4), 
Хондурас (5), Шри Ланка (6) и Тайланд (7). Thrips palmi Karny е единственият пораждащ безпокойство вредител, 
който беше анализиран в тези становища. Органът направи оценка на мерките за намаляване на риска, описани в 
досиетата за този вредител, и оцени вероятността от отсъствие на вредителя.

(1) ОВ L 317, 23.11.2016 г., стр. 4.
(2) Регламент за изпълнение (ЕС) 2018/2019 на Комисията от 18 декември 2018 г. за изготвяне на временен списък на високорискови 

растения, растителни продукти или други обекти по смисъла на член 42 от Регламент (ЕС) 2016/2031, както и списък на растения, за 
чието въвеждане в Съюза не се изискват фитосанитарни сертификати по смисъла на член 73 от посочения регламент (ОВ L 323, 
19.12.2018 г., стр. 10).

(3) Регламент за изпълнение (ЕС) 2018/2018 на Комисията от 18 декември 2018 г. за установяване на конкретни правила относно 
процедурата за извършване на оценката на риска на високорискови растения, растителни продукти и други обекти по смисъла на 
член 42, параграф 1 от Регламент (ЕС) 2016/2031 на Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 323, 19.12.2018 г., стр. 7).

(4) Група на ЕОБХ по растително здраве, 2021 г. Научно становище относно оценката на риска от стоката, състояща се от плодове от 
Momordica charantia с произход от Мексико. EFSA Journal (Бюлетин на ЕОБХ) 2021;19(2):6398, 37 pp. https://doi.org/10.2903/j. 
efsa.2021.6398

(5) Група на ЕОБХ по растително здраве, 2021 г. Научно становище относно оценката на риска от стоката, състояща се от плодове от 
Momordica charantia с произход от Хондурас. EFSA Journal (Бюлетин на ЕОБХ) 2021;19(2):6395, 34 pp. https://doi.org/10.2903/j. 
efsa.2021.6395

(6) Група на ЕОБХ по растително здраве, 2021 г. Оценката на риска от стоката, състояща се от плодове от Momordica charantia с произход от 
Шри Ланка. EFSA Journal (Бюлетин на ЕОБХ) 2021;19 (2):6397, 35 pp. https://doi.org/10.2903/j.efsa.2021.6397

(7) Група на ЕОБХ по растително здраве, 2021 г. Научно становище относно оценката на риска от стоката, състояща се от плодове от 
Momordica charantia с произход от Тайланд. EFSA Journal (Бюлетин на ЕОБХ) 2021;19(2):6399, 33 pp. https://doi.org/10.2903/j. 
efsa.2021.6399
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(7) Въз основа на тези становища фитосанитарният риск, произтичащ от въвеждането в Съюза на плодове от Momordica 
charantia L. с произход от Хондурас, Мексико, Шри Ланка и Тайланд, може да бъде преодолян посредством 
фитосанитарни изисквания за внос, за да се гарантира, че този риск е намален до приемливо ниво и се поддържа на 
такова ниво. Поради това плодовете на Momordica charantia L. с произход от посочените държави следва да бъдат 
заличени от списъка на високорисковите растения, растителни продукти и други обекти в приложението към 
Регламент за изпълнение (ЕС) 2018/2019.

(8) Мерките за намаляване на риска, прилагани от Шри Ланка, се смятат за достатъчни, за да се поддържа на приемливо 
равнище фитосанитарният риск от въвеждането в Съюза на плодове от Momordica charantia L. с произход от тази 
държава.

(9) Становището на Комисията е, че мерките за намаляване на риска, предложени от Хондурас, Мексико и Тайланд в 
съответните досиета, сами по себе си не са достатъчни за намаляване до приемливо равнище на фитосанитарния риск, 
произтичащ от въвеждането в Съюза на плодове от Momordica charantia L. с произход от тези държави. Поради това 
вносът в Съюза на плодове от Momordica charantia L. с произход от тези държави следва да отговаря на специфични 
изисквания за внос: плодовете следва да са с произход от свободна от вредителя зона или от производствен обект с 
цялостна физическа защита, или от производствен обект, където са взети няколко мерки по отношение на 
производството на тези плодове, на боравенето с тях и на проверяването им.

(10) Поради това, тъй като в приложение II към Регламент за изпълнение (ЕС) 2019/2072 на Комисията (8) Thrips palmi 
Karny е посочен като карантинен вредител от значение за Съюза, а в точка 71 от приложение VII към посочения 
Регламент за изпълнение се предвиждат специални изисквания за внос на плодове от Momordica L. с произход от 
всички трети държави, в приложение VII към Регламент за изпълнение (ЕС) 2019/2072 следва да бъдат добавени 
специални изисквания за внос на плодове от Momordica charantia L. с произход от Хондурас, Мексико, Шри Ланка и 
Тайланд.

(11) Поради това регламенти за изпълнение (ЕС) 2018/2019 и (ЕС) 2019/2072 следва да бъдат съответно изменени.

(12) За да се изпълнят задълженията на Европейския съюз, произтичащи от Споразумението на Световната търговска 
организация за прилагане на санитарни и фитосанитарни мерки (9), вносът на плодове от Momordica charantia L. с 
произход от Хондурас, Мексико, Шри Ланка и Тайланд следва да бъде възобновен във възможно най-кратък срок. 
Поради това настоящият регламент следва да влезе в сила на третия ден след деня на неговото публикуване.

(13) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Изменение на Регламент за изпълнение (ЕС) 2018/2019

Приложението към Регламент за изпълнение (ЕС) 2018/2019 се изменя в съответствие с приложение I към настоящия 
регламент.

(8) Регламент за изпълнение (ЕС) 2019/2072 на Комисията от 28 ноември 2019 г. за установяване на еднакви условия за изпълнението на 
Регламент (ЕС) 2016/2031 на Европейския парламент и на Съвета за защитните мерки срещу вредителите по растенията, за отмяна на 
Регламент (ЕО) № 690/2008 на Комисията и за изменение на Регламент за изпълнение (ЕС) 2018/2019 на Комисията (ОВ L 319, 
10.12.2019 г., стр. 1).

(9) Споразумение на Световната търговска организация за прилагането на санитарни и фитосанитарни мерки, https://www.wto.org/english/ 
tratop_e/sps_e/spsagr_e.htm.
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Член 2

Изменение на Регламент за изпълнение (ЕС) 2019/2072

Приложение VII към Регламент за изпълнение (ЕС) 2019/2072 се изменя в съответствие с приложение II към настоящия 
регламент.

Член 3

Влизане в сила

Настоящият регламент влиза в сила на третия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки.

Съставено в Брюксел на 31 май 2022 година.

За Комисията
Председател

Ursula VON DER LEYEN
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ПРИЛОЖЕНИЕ I 

В таблицата в точка 3 от приложението към Регламент за изпълнение (ЕС) 2018/2019, текстът във втората колона 
„Описание“ се заменя със следното:

„Momordica L., с изключение на плодовете от Momordica charantia L. с произход от Хондурас, Мексико, Шри Ланка и 
Тайланд“.

BG Официален вестник на Европейския съюз 1.6.2022 г. L 150/65  



ПРИЛОЖЕНИЕ II 

Приложение VII към Регламент за изпълнение (ЕС) 2019/2072 се изменя, както следва:

а) точка 71 се заменя със следното:

Растения, растителни продукти и други обекти Кодове по КН Произход Специални изисквания

„71 Плодове от Momordica L., с различни от 
плодове от Momordica charantia L. с произход 
от Хондурас, Мексико, Шри Ланка и Тайланд

ex 0709 99 90 Трети държави Официално удостоверение, че плодовете произхождат от:
а) държава, призната за свободна от Thrips palmi Karny в съответствие с 

приложимите международни стандарти за фитосанитарни мерки, при 
условие че за този статут на свобода от вредителя е било съобщено на 
Комисията предварително в писмен вид от националната организация за 
растителна защита на съответната трета държава,
или

б) район, определен от националната служба за растителна защита в 
държавата на произход като свободен от Thrips palmi Karny в 
съответствие с приложимия международен стандарт за фитосанитарни 
мерки, като това е упоменато във фитосанитарния сертификат, при 
условие че за този статут на свобода от вредителя е било съобщено на 
Комисията предварително в писмен вид от националната организация за 
растителна защита на съответната трета държава.“

б) между точки 71 и 72 се вмъква следната точка 71.1:

„71.1 Плодове от Momordica charantia L. ex 0709 99 90 Хондурас, 
Мексико, Шри 
Ланка и Тайланд

Официално удостоверение, че плодовете:
а) са с произход от район, определен от националната служба за растителна 

защита в държавата на произход като свободни от Thrips palmi Karny в 
съответствие с приложимия международен стандарт за фитосанитарни 
мерки, като това е упоменато във фитосанитарния сертификат, при 
условие че за този статут на свобода от вредителя е било съобщено на 
Комисията предварително в писмен вид от националната организация за 
растителна защита на съответната трета държава.
или

б) произхождат от производствен обект с физическа защита срещу Thrips 
palmi Karny и непосредствено преди износа е установено, че са свободни 
от този вредител и/или симптоми за него при официална инспекция на 
представителна проба, определена в съответствие с международен 
стандарт МСФМ № 31 (1),
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както и
са обработени и опаковани така, че да се предотврати опаразитяването с 
Thrips Palmi Karny след напускане на производствения обект,
както и
информацията за проследимостта е включена във фитосанитарния 
сертификат.
или

в) са произведени съгласно ефективен системен подход, за да се гарантира, че 
са свободни от Thrips palmi Karny, което включва най-малко изпълнението 
на всички от следните изисквания:
i) мястото на производство:

— е оборудвано с лепкави капани за откриване на Thrips palmi Karny 
по време на целия производствен цикъл,

— е било подложено на най-малко три проверки седмично и е уста
новено, че е свободно от симптоми и/или вредителя, пораждащи 
безпокойство, по време на целия производствен цикъл; при съмне
ние за наличие на Thrips palmi Karny са извършени подходящи 
обработки, за да се гарантира отсъствието на посочения вредител,

— е било подложено на ефективен контрол на плевелите с цел пре
махване на алтернативните гостоприемници на Thrips palmi Karny, 
и

ii) плодовете са били обект на ефективни мерки за контрол на културата 
срещу Thrips palmi Karny и тези мерки са били предварително 
съобщени на Комисията в писмен вид от националната организация 
за растителна защита на съответната трета държава, и

iii) набраните плодове са били:
— обработени и транспортирани до помещенията за опаковане по 

начин, който предотвратява нападението от вредители след напу
скане на производствения обект,

— измити са с четка и вода, съдържаща дезинфектант, за да се гаран
тира, че са свободни от ларви или възрастни екземпляри на Thrips 
palmi Karny,
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— са обработени и опаковани по начин, който предотвратява нападе
нието от вредители след напускане на помещението за опаковане,

— непосредствено преди износа е установено, че са свободни от 
симптоми на Thrips palmi Karny при официална инспекция на 
представителна проба, определена в съответствие с международен 
стандарт МСФМ № 31,

iv) информацията за проследимостта е включена във фитосанитарния 
сертификат.

(1) Международен стандарт за фитосанитарни мерки, публикация № 31, Методологии за вземане на проби от пратки (fao.org)“
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2022/854 НА КОМИСИЯТА 

от 31 май 2022 година

за изменение на приложение III към Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/2235 по отношение на 
образци на ветеринарни здравни/официални сертификати за въвеждане в Съюза на пратки с 

определени продукти от животински произход 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 853/2004 на Европейския парламент и на Съвета от 29 април 2004 г. относно 
определяне на специфични хигиенни правила за храните от животински произход (1), и по-специално член 7, параграф 2, 
буква а) от него,

като взе предвид Регламент (ЕС) 2016/429 на Европейския парламент и на Съвета от 9 март 2016 г. за заразните болести по 
животните и за изменение и отмяна на определени актове в областта на здравеопазването на животните (Законодателство за 
здравеопазването на животните) (2), и по-специално член 238, параграф 3 и член 239, параграф 3 от него,

като взе предвид Регламент (ЕС) 2017/625 на Европейския парламент и на Съвета от 15 март 2017 г. относно официалния 
контрол и другите официални дейности, извършвани с цел да се гарантира прилагането на законодателството в областта на 
храните и фуражите, правилата относно здравеопазването на животните и хуманното отношение към тях, здравето на 
растенията и продуктите за растителна защита, за изменение на регламенти (ЕО) № 999/2001, (ЕО) № 396/2005, (ЕО) 
№ 1069/2009, (ЕО) № 1107/2009, (ЕС) № 1151/2012, (ЕС) № 652/2014, (ЕС) 2016/429 и (ЕС) 2016/2031 на 
Европейския парламент и на Съвета, регламенти (ЕО) № 1/2005 и (ЕО) № 1099/2009 на Съвета и директиви 98/58/ЕО, 
1999/74/ЕО, 2007/43/ЕО, 2008/119/ЕО и 2008/120/ЕО на Съвета, и за отмяна на регламенти (ЕО) № 854/2004 и (ЕО) 
№ 882/2004 на Европейския парламент и на Съвета, директиви 89/608/ЕИО, 89/662/ЕИО, 90/425/ЕИО, 91/496/ЕИО, 
96/23/ЕО, 96/93/ЕО и 97/78/ЕО на Съвета и Решение 92/438/ЕИО на Съвета (Регламент относно официалния контрол) (3), 
и по-специално член 90, първа алинея, букви а) и б) и член 126, параграф 3 от него,

като има предвид, че:

(1) В Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/2235 на Комисията (4) се определят правила относно изискваните за въвеждане 
в Съюза на определени пратки с животни и със стоки ветеринарни здравни сертификати, предвидени в Регламент (ЕС) 
2016/429, официални сертификати, предвидени в Регламент (ЕС) 2017/625, и ветеринарни здравни/официални 
сертификати на основание на посочените регламенти. По-конкретно, в приложение III към Регламент за изпълнение 
(ЕС) 2020/2235 са установени, inter alia, образци на ветеринарни здравни/официални сертификати за въвеждане в 
Съюза на пратки с определени продукти от животински произход, предназначени за консумация от човека.

(2) По-конкретно, в глава 1 от приложение III към Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/2235 е установен образецът на 
ветеринарен здравен/официален сертификат за въвеждане в Съюза на прясно месо, предназначено за консумация от 
човека, с изключение на механично отделено месо, от домашни говеда (образец BOV). В забележките към част I от 
посочения образец в поле I.27, текстът за естеството на стоката в „Описание на пратката“ следва да се допълни с 
липсващата категория „карантия“. Затова е необходимо посоченият образец да бъде съответно изменен.

(1) ОВ L 139, 30.4.2004 г., стр. 55.
(2) ОВ L 84, 31.3.2016 г., стр. 1.
(3) ОВ L 95, 7.4.2017 г., стр. 1.
(4) Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/2235 на Комисията от 16 декември 2020 г. за определяне на правила за прилагането на регламенти 

(ЕС) 2016/429 и 2017/625 на Европейския парламент и на Съвета по отношение на образците на ветеринарни здравни сертификати, 
образците на официални сертификати и образците на ветеринарни здравни/официални сертификати за въвеждане в Съюза и за 
движение в рамките на Съюза на пратки с определени категории животни и стоки и по отношение на официалното сертифициране във 
връзка с тези сертификати и за отмяна на Регламент (ЕО) № 599/2004, регламенти за изпълнение (ЕС) № 636/2014 и (ЕС) 2019/628, 
Директива 98/68/EО и решения 2000/572/ЕО, 2003/779/ЕО и 2007/240/ЕО (ОВ L 442, 30.12.2020 г., стр. 1).
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(3) Освен това, в глави 33, 34 и 35 от приложение III към Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/2235 са установени 
образците на ветеринарни здравни/официални сертификати за въвеждане в Съюза съответно на сурово мляко, 
предназначено за консумация от човека (образец MILK-RM); млечни продукти, предназначени за консумация от 
човека, които са получени от сурово мляко или за които не се изисква да преминат специална обработка за 
ограничаване на риска (ОБРАЗЕЦ MILK-RMP/NT), и млечни продукти, предназначени за консумация от човека, за 
които се изисква да преминат пастьоризация (образец DAIRY-PRODUCTS-PT). Ветеринарно-санитарното 
удостоверение в посочените образци следва да бъде пояснено по отношение на ветеринарно-здравните изисквания, 
свързани с произхода на млякото. Затова е необходимо посочените образци да бъдат съответно изменени.

(4) Поради това приложение III към Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/2235 следва да бъде съответно изменено.

(5) За да се избегнат смущения в търговията във връзка с въвеждането в Съюза на пратки с продукти от животински 
произход, попадащи в обхвата на образците на ветеринарни здравни/официални сертификати, установени в глави 1, 
33, 34 и 35 от приложение III към Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/2235, използването на ветеринарни здравни/ 
официални сертификати, издадени в съответствие с Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/2235, както е приложим 
преди измененията, внесени с настоящия регламент за изпълнение, следва да продължи да бъде разрешено за 
преходен период при определени условия.

(6) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Приложение III към Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/2235 се изменя в съответствие с приложението към настоящия 
регламент.

Член 2

За преходен период до 15 февруари 2023 г. пратките с определени продукти от животински произход, придружени от 
съответните ветеринарни здравни/официални сертификати, издадени в съответствие с образците, установени в глави 1, 33, 
34 и 35 от приложение III към Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/2235, както е приложим преди измененията в 
посочения регламент за изпълнение, внесени с настоящия регламент за изпълнение, продължават да бъдат разрешени за 
въвеждане в Съюза, при условие че ветеринарният здравен/официален сертификат е издаден не по-късно от 15 ноември 
2022 г.

Член 3

Настоящият регламент влиза в сила в деня след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки.

Съставено в Брюксел на 31 май 2022 година.

За Комисията
Председател

Ursula VON DER LEYEN
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Приложение III към Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/2235 се изменя, както следва:

а) в глава 1, в образеца на ветеринарен здравен/официален сертификат за въвеждане в Съюза на прясно месо, предназначено 
за консумация от човека, с изключение на механично отделено месо, от домашни говеда (образец BOV), в забележките 
към част I поле I.27 се заменя със следното:

„Поле I.27: Използвайте съответния код по Хармонизираната система (ХС): 02.01, 02.02, 02.06, 05.04 или 15.02.

Описание на пратката:

„Естество на стоката“: посочете „цял кланичен труп“, „половин кланичен труп“, „четвърт кланичен труп“, „карантия“ 
или „разфасовки“.

„Вид обработка“: ако е целесъобразно, посочете „обезкостено“, „с кост“ и/или „зряло“. Ако месото е замразено, посочете 
датата на замразяване (мм/гг) на разфасовките/парчетата.“

б) глави 33—35 се заменят със следното:

„ГЛАВА 33

ОБРАЗЕЦ НА ВЕТЕРИНАРЕН ЗДРАВЕН/ОФИЦИАЛЕН СЕРТИФИКАТ ЗА ВЪВЕЖДАНЕ В СЪЮЗА НА СУРОВО МЛЯКО, 
ПРЕДНАЗНАЧЕНО ЗА КОНСУМАЦИЯ ОТ ЧОВЕКА (ОБРАЗЕЦ MILK-RM)
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ГЛАВА 34

ОБРАЗЕЦ НА ВЕТЕРИНАРЕН ЗДРАВЕН/ОФИЦИАЛЕН СЕРТИФИКАТ ЗА ВЪВЕЖДАНЕ В СЪЮЗА НА МЛЕЧНИ 
ПРОДУКТИ, ПРЕДНАЗНАЧЕНИ ЗА КОНСУМАЦИЯ ОТ ЧОВЕКА, КОИТО СА ПОЛУЧЕНИ ОТ СУРОВО МЛЯКО 
ИЛИ ЗА КОИТО НЕ СЕ ИЗИСКВА ДА ПРЕМИНАТ СПЕЦИАЛНА ОБРАБОТКА ЗА ОГРАНИЧАВАНЕ НА РИСКА 

(MODEL MILK-RMP/NT)
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ГЛАВА 35

ОБРАЗЕЦ НА ВЕТЕРИНАРЕН ЗДРАВЕН/ОФИЦИАЛЕН СЕРТИФИКАТ ЗА ВЪВЕЖДАНЕ В СЪЮЗА НА МЛЕЧНИ ПРОДУКТИ, 
ПРЕДНАЗНАЧЕНИ ЗА КОНСУМАЦИЯ ОТ ЧОВЕКА, ЗА КОИТО СЕ ИЗИСКВА ДА ПРЕМИНАТ ПАСТЬОРИЗАЦИЯ (ОБРАЗЕЦ 

DAIRY-PRODUCTS-PT)

BG Официален вестник на Европейския съюз 1.6.2022 г. L 150/81  



BG Официален вестник на Европейския съюз L 150/82 1.6.2022 г.  



BG Официален вестник на Европейския съюз 1.6.2022 г. L 150/83  



BG Официален вестник на Европейския съюз L 150/84 1.6.2022 г.  



“

BG Официален вестник на Европейския съюз 1.6.2022 г. L 150/85  



РЕШЕНИЯ

РЕШЕНИЕ (ЕС) 2022/855 НА СЪВЕТА 

от 24 май 2022 година

за назначаване на трима членове и четирима заместник-членове, предложени от Република 
Хърватия, в Комитета на регионите 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 305 от него,

като взе предвид Решение (ЕС) 2019/852 на Съвета от 21 май 2019 г. за определяне на състава на Комитета на регионите (1),

като взе предвид предложението на правителството на Хърватия,

като имат предвид, че:

(1) Съгласно член 300, параграф 3 от Договора Комитетът на регионите се състои от представители на регионалните и 
местните власти, които или са на изборна длъжност в рамките на дадена регионална или местна власт, или носят 
политическа отговорност пред изборен орган.

(2) На 20 януари 2020 г. Съветът прие Решение (ЕС) 2020/102 (2) за назначаване на членовете и заместник-членовете на 
Комитета на регионите за периода от 26 януари 2020 г. до 25 януари 2025 г.

(3) С изтичането на националния мандат, въз основа на който беше предложено назначаването на г-н Vojko OBERSNEL, 
г-н Goran PAUK и г-жа Jelena PAVIČIĆ VUKIČEVIĆ, се освободиха три места за членове на Комитета на регионите.

(4) С изтичането на националния мандат, въз основа на който беше предложено назначаването на г-н Martin BARIČEVIĆ, 
г-жа Antonija JOZIĆ и г-н Matija POSAVEC, се освободиха три места за заместник-членове на Комитета на регионите. 
Освен това, с оставката на г-н Igor ANDROVIĆ се освободи едно място за заместник-член на Комитета на регионите.

(5) Правителството на Хърватия предложи следните представители на регионални или местни власти, които заемат 
изборна длъжност в рамките на регионална или местна власт, за членове на Комитета на регионите за остатъка от 
мандата, а именно до 25 януари 2025 г.: г-н Igor ANDROVIĆ, župan, Virovitičko-podravska županija (жупан, 
Вировитишко-Подравска жупания), г-н Joško KLISOVIĆ, predsjednik skupštine, Grad Zagreb (председател на градския 
съвет, град Загреб), и г-н Marko VEŠLIGAJ, gradonačelnik, Grad Pregrada (кмет, град Преграда).

(6) Правителството на Хърватия предложи следните представители на регионални или местни власти, които заемат 
изборна длъжност в рамките на регионална или местна власт, за заместник-членове на Комитета на регионите за 
остатъка от мандата, а именно до 25 януари 2025 г.: г-жа Martina FURDEK HAJDIN, županica, Karlovačka županija 
(жупан, Карловашка жупания), г-н Ivica KOVAČEVIĆ, načelnik, Općina Jakšić (кмет, община Якшич), г-жа Ana KUČIĆ, 
gradonačelnica, Grad Mali Lošinj (кмет, град Мали Лошин), и г-жа Marina MEDARIĆ, zamjenica župana, Primorsko- 
goranska županija (заместник-жупан, Приморско-Горанска жупания),

(1) ОВ L 139, 27.5.2019 г., стр. 13.
(2) Решение (ЕС) 2020/102 на Съвета от 20 януари 2020 г. за назначаване на членовете и заместник-членовете на Комитета на регионите за 

периода от 26 януари 2020 г. до 25 януари 2025 г. (ОВ L 20, 24.1.2020 г., стр. 2).
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ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Следните представители на регионални или местни власти, които заемат изборна длъжност, се назначават в Комитета на 
регионите за остатъка от мандата, а именно до 25 януари 2025 г.:

а) за членове:

— г-н Igor ANDROVIĆ, župan, Virovitičko-podravska županija (жупан, Вировитишко-Подравска жупания),

— г-н Joško KLISOVIĆ, predsjednik skupštine, Grad Zagreb (председател на градския съвет, град Загреб),

— г-н Marko VEŠLIGAJ, gradonačelnik, Grad Pregrada (кмет, град Преграда),

и

б) за заместник-членове:

— г-жа Martina FURDEK HAJDIN, županica, Karlovačka županija (жупан, Карловашка жупания),

— г-н Ivica KOVAČEVIĆ, načelnik, Općina Jakšić (кмет, община Якшич),

— г-жа Ana KUČIĆ, gradonačelnica, Grad Mali Lošinj (кмет, град Мали Лошин),

— г-жа Marina MEDARIĆ, zamjenica župana, Primorsko-goranska županija (заместник-жупан, Приморско-Горанска 
жупания).

Член 2

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му.

Съставено в Брюксел на 24 май 2022 година.

За Съвета
Председател
M. FESNEAU
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РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2022/856 НА КОМИСИЯТА 

от 30 май 2022 година

за приемане на искане, подадено от Ирландия съгласно член 7, параграф 4 от Директива (ЕС) 
2016/797 на Европейския парламент и на Съвета, за неприлагане на Регламент (ЕС) № 1302/2014 на 
Комисията и Регламент (ЕС) № 1303/2014 на Комисията по отношение на междинни вагони B2 от 

клас 22000 ICDMU, използвани от IÉ-RU 

(нотифицирано под номер C(2022) 3365) 

(само текстовете на английски и ирландски език са автентични) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Директива (ЕС) 2016/797 на Европейския парламент и на Съвета от 11 май 2016 г. относно оперативната 
съвместимост на железопътната система в рамките на Европейския съюз (1), и по-специално член 7, параграф 4 от нея,

като има предвид, че:

(1) На 4 февруари 2022 г. Ирландия подаде до Комисията, в съответствие с член 7, параграф 4 от Директива (ЕС) 
2016/797, искане за неприлагане на техническата спецификация за оперативна съвместимост (ТСОС) по отношение 
на подвижния състав — локомотиви и пътнически подвижен състав (ТСОС „Локомотиви и пътнически подвижен 
състав“), определена в Регламент (ЕС) № 1302/2014 на Комисията (2), и на безопасността в железопътните тунели 
(ТСОС „Безопасност в железопътните тунели“), определена в Регламент (ЕС) № 1303/2014 на Комисията (3), по 
отношение на редица междинни вагони B2 от клас 22000 ICDMU, които ще бъдат експлоатирани от железопътното 
предприятие Iarnród Éireann-Rail Undertaking („IÉ-RU“). Това искане беше подадено въз основа на член 7, параграф 
1, буква д) от Директива (ЕС) 2016/797, който обхваща железопътни мрежи, отделени или изолирани посредством 
море или отделени в резултат на специални географски условия от железопътната мрежа на останалата част от Съюза.

(2) За да отговори на бързо растящото търсене от страна на пътниците на железопътните услуги, осъществявани чрез 
сегашните неделими влакови състави, IÉ-RU планира да получи допълнителен капацитет чрез удължаване на редица 
съществуващи неделими влакови състави с фиксирана композиция с един или два вагона. За тази цел IÉ-RU има 
рамково споразумение с производителя Mitsui за доставката на допълнителните междинни вагони (междинни вагони 
B2), които са необходими за удължаване на съществуващите неделими влакови състави (фиксирани композиции B1).

(3) Съгласно това споразумение до 2022 г. Mitsui трябва да достави 41 междинни вагона B2 с възможност за доставка на 
допълнителни 60 вагона, която може да бъдат упражнена до 31 декември 2026 г. — общо 101 вагона. Междинните 
вагони B2 трябва да са на базата на проекта на съществуващия вагон B1, който трябва да бъде адаптиран, така че да 
включи инженерните промени, необходими за: улесняване на изискванията за оперативен капацитет; изпълнение на 
правните задължения по отношение на емисиите на отработени газове и осигуряване на подходящи алтернативи за 
остаряло или недостъпно оборудване и материали.

(4) По време на 94-ото заседание на Комитета за оперативна съвместимост и безопасност на железопътния транспорт 
представителите на Ирландия информираха колегите си за подробностите във връзка с искането за неприлагане, 
представено на Комисията.

(5) Междинните вагони B2 трябва да бъдат включени в несъответстващи на ТСОС съществуващи неделими влакови 
състави с фиксирана композиция. Прилагането на изискванията на ТСОС би създало проблеми със съвместимостта 
между возилата, които са в съответствие с ТСОС, и возилата, които не съответстват на ТСОС, което ще доведе до 
непропорционални технически трудности и усложнения на производството.

(1) OВ L 138, 26.5.2016 г., стр. 44.
(2) Регламент (ЕС) № 1302/2014 на Комисията от 18 ноември 2014 г. относно техническата спецификация за оперативна съвместимост по 

отношение на подсистемата „Подвижен състав — локомотиви и пътнически подвижен състав“ на железопътната система в Европейския 
съюз (ОВ L 356, 12.12.2014 г., стр. 228).

(3) Регламент (ЕС) № 1303/2014 на Комисията от 18 ноември 2014 г. относно техническата спецификация за оперативна съвместимост по 
отношение на „безопасността в железопътните тунели“ на железопътната система на Европейския съюз (ОВ L 356, 12.12.2014 г., 
стр. 394).
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(6) Освен това би било застрашено икономическото равновесие на проекта, тъй като прилагането на ТСОС към 
междинните вагони B2 би довело до забавяне и допълнителни разходи за пускането на тези вагони на пазара. Целият 
проект на возилото би изисквал повторна оценка и преценка на проектните параметри, в резултат на което е най- 
вероятно да се наложи значително изменение и препроектиране на возилата, за да се постигне съответствие с ТСОС, 
за които е подадено искане за неприлагане.

(7) Неприлагането на ТСОС ще бъде ограничено до степента, необходима за безопасното интегриране и съвместимост на 
междинните вагони B2 със съществуващите неделими влакови състави с фиксирана композиция. Предложените 
алтернативни разпоредби, на които ще трябва да съответстват вагоните, отговарят на съответните съществени 
изисквания и компенсират всякакво неприлагане на ТСОС.

(8) Като смекчаваща мярка Ирландия предложи вагоните да имат същата конструкция като съществуващите возила. 
Засегнатите возила са проектирани в съответствие със съответните изисквания на стандартите на железопътната 
група, установени от Британския съвет за безопасност и стандарти за железопътния транспорт (RSSB), стандартите на 
CEN-CENELEC и ирландските национални стандарти. Тяхната конструкция се отклонява от изискванията на тези 
стандарти и кодекси само когато това е необходимо, за да се гарантира безопасното интегриране и съвместимост на 
возилата с железопътната мрежа на Ирландия в настоящото ѝ състояние.

(9) Междинните вагони B2 и неделимите влакови състави с фиксирана композиция, в които те ще бъдат включени, се 
планира да бъдат използвани в географския район, обхващащ цялата железопътна мрежа на Ирландия, която 
използва различно междурелсие от 1 600 mm, без възможност за жизнеспособно търговско повторно използване в 
други райони на единното европейско железопътно пространство.

(10) Ирландската мрежа е свързана с мрежата на Северна Ирландия. Обединеното кралство Великобритания и Северна 
Ирландия се оттегли от Европейския съюз на 31 януари 2020 г. Поради това Северна Ирландия се превърна в 
съседна трета държава на Европейския съюз. Следователно Ирландия престава да има сухопътна граница с друга 
държава членка, а железопътната мрежа на Ирландия се превърна в изолирана от останалата железопътна мрежа на 
Европейския съюз.

(11) Искането, подадено от Ирландия, предоставя достатъчно гаранции, че алтернативните разпоредби, които следва да се 
прилагат, както е посочено в съображения 7 и 8, ще гарантират безопасната експлоатация на тези вагони в 
ирландската железопътна мрежа.

(12) Поради това Комисията счита, че условията, определени в член 7, параграф 1, буква д) и член 7, параграф 4 от 
Директива (ЕС) 2016/797, са изпълнени,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Искането на Ирландия да не прилага Регламент (ЕС) № 1302/2014 и Регламент (ЕС) № 1303/2014 по отношение на 101 
междинни вагона B2, които ще се използват в ирландската мрежа, се приема от Комисията.

Ирландските органи са длъжни да информират Комисията за идентификационните номера на новите вагони и на съответните 
техни окончателни неделими композиции, след като тези вагони започнат да се експлоатират в ирландската мрежа.

Член 2

Адресат на настоящото решение е Ирландия.

Съставено в Брюксел на 30 май 2022 година.

За Комисията
Adina VĂLEAN

Член на Комисията
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РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2022/857 НА КОМИСИЯТА 

от 31 май 2022 година

относно някои временни спешни мерки във връзка с африканската чума по свинете в Германия 

(нотифицирано под номер С(2022) 3660) 

(само текстът на немски език е автентичен) 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕС) 2016/429 на Европейския парламент и на Съвета от 9 март 2016 г. за заразните болести по 
животните и за изменение и отмяна на определени актове в областта на здравеопазването на животните (Законодателство за 
здравеопазването на животните) (1), и по-специално член 259, параграф 2 от него,

като има предвид, че:

(1) Африканската чума по свинете е инфекциозна вирусна болест по отглежданите и дивите свине, която може да окаже 
сериозно въздействие върху съответната популация от животни и върху рентабилността на свиневъдството и да 
причини смущения в движенията на пратки от тези животни и продукти от тях в рамките на Съюза и в износа към 
трети държави.

(2) При поява на огнище на африканска чума по свинете при отглеждани свине съществува сериозен риск от 
разпространение на болестта към други животновъдни обекти за отглеждани свине.

(3) С Делегиран регламент (ЕС) 2020/687 на Комисията (2) се допълват правилата за контрол на болестите от списъка, 
посочени в член 9, параграф 1, букви а), б) и в) от Регламент (ЕС) 2016/429 и определени като болести от категории 
A, B и C в Регламент за изпълнение (ЕС) 2018/1882 на Комисията (3). По-специално в членове 21 и 22 от Делегиран 
регламент (ЕС) 2020/687 се предвиждат определянето на ограничителна зона при поява на огнище на болест от 
категория А, включително африканска чума по свинете, както и прилагането на определени мерки в нея. Освен това в 
член 21, параграф 1 от посочения делегиран регламент се предвижда, че ограничителната зона включва защитна зона, 
надзорна зона и ако е необходимо, допълнителни ограничителни зони около или в непосредствена близост до 
защитните и надзорните зони.

(4) В Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605 на Комисията (4) се определят специални мерки за контрол във връзка с 
африканската чума по свинете. По-специално в член 3, буква а) от посочения регламент за изпълнение се предвижда 
в случай на огнище на африканска чума по свинете при отглеждани свине да се определи ограничителна зона в 
съответствие с член 21, параграф 1 от Делегиран регламент (ЕС) 2020/687.

(5) След потвърждаването на 25 май на огнище на африканска чума по свинете при отглеждани свине в провинция 
Баден-Вюртемберг Германия информира Комисията за актуалната обстановка на своя територия във връзка с тази 
болест и в съответствие с Делегиран регламент (ЕС) 2020/687 и Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605 определи 
ограничителна зона, която включва защитна зона и надзорна зона, в които се прилагат общите мерки за контрол на 
болестта съгласно Делегиран регламент (ЕС) 2020/687, за да се предотврати по-нататъшното разпространение на 
болестта.

(1) OB L 84, 31.3.2016 г., стр. 1.
(2) Делегиран регламент (ЕС) 2020/687 на Комисията от 17 декември 2019 г. за допълнение на Регламент (ЕС) 2016/429 на Европейския 

парламент и на Съвета по отношение на правила за профилактика и контрол на някои болести от списъка (ОВ L 174, 3.6.2020 г., 
стр. 64).

(3) Регламент за изпълнение (ЕС) 2018/1882 на Комисията от 3 декември 2018 г. за прилагането на някои правила за профилактика и 
контрол на болести за категориите болести от списъка и за установяване на списък на животинските видове или групите животински 
видове, които носят значителен риск от разпространение на болестите от списъка (ОВ L 308, 4.12.2018 г., стр. 21).

(4) Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605 на Комисията от 7 април 2021 г. за определяне на специални мерки за контрол във връзка с 
африканската чума по свинете (ОВ L 129, 15.4.2021 г., стр. 1).
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(6) С цел да се предотвратят излишни затруднения за търговията в рамките на Съюза и да се избегне налагането на 
необосновани пречки пред търговията от страна на трети държави, е необходимо ограничителната зона по 
отношение на африканската чума по свинете в Германия, която включва защитна зона и надзорна зона, да бъде бързо 
определена на равнището на Съюза в сътрудничество с посочената държава членка.

(7) Предвид неотложността на епидемиологичната обстановка в Съюза във връзка с разпространението на африканската 
чума по свинете е важно мерките, определени в настоящото решение, да започнат да се прилагат възможно най-скоро.

(8) Следователно, в очакване на становището на Постоянния комитет по растенията, животните, храните и фуражите, 
следва ограничителната зона в Германия незабавно да бъде определена и да бъде вписана в приложението към 
настоящото решение, както и да се предвиди продължителността на това зониране.

(9) Настоящото решение подлежи на преразглеждане на следващото заседание на Постоянния комитет по растенията, 
животните, храните и фуражите,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Германия гарантира, че:

а) Германия незабавно определя ограничителна зона, която включва защитна зона и надзорна зона, в съответствие с 
член 21, параграф 1 от Делегиран регламент (ЕС) 2020/687 и при посочените в същия член условия;

б) защитната зона и надзорната зона, посочени в буква а), включват най-малко областите, изброени в приложението към 
настоящото решение за изпълнение.

Член 2

Настоящото решение се прилага до 25 август 2022 г.

Член 3

Адресат на настоящото решение е Федерална република Германия.

Съставено в Брюксел на 31 май 2022 година.

За Комисията
Stella KYRIAKIDES
Член на Комисията
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Области, определени като ограничителна зона в Германия съгласно член 1 Дата, до която се прилагат мерките

Защитна зона:
Landkreis Emmendingen

— Beginn A5/Kreuzung L105(Ziegelhöfe). Entlang an der A5 bis Ausfahrt Riegel (59). 
Auffahrt in westlicher Richtung auf L113 Richtung Rieggel. Entlang bis Kreuzung 
Endinger Straße. Endinger Straße bis Kreuzung, Abbiegung Riedhöfe vorbei, zweiter 
Feldweg einbiegen. Weiter bis Höhepunkt 231,8. In gerader Linie zu Schram (Höhe 
199,0m) weiter entlang Schrambach bis Kreuzung Bahlinger Weg. Feldweg in Rich
tung Südwest, Mündung Freiburger Weg. Weiter in gerader gedachter Linie zu Höhe 
Gutels (217,0m). Weiter in gerader Linie zu Schönenberg zu Höhepunkt 227,8 m. 
Weiter in gerader Linie zum Kreisverkehr Ortsausgang in westlicher Richtung auf 
Straße K5146. Entlang der Straße L105 (Endinger Straße) Richtung Königschaffhau
sen. Kurz vor Königschaffhausen Verbindung Bahnhofstraße entlang der K5127 
(Königschaffhausener Str.) am dritten Feldweg rechts abbiegen bis Endinger Straße. In 
gerader gedachter Linie Kreuzungspunkt K5114 (Forchheimer Str.). Weiter entlang 
Feldweg in nördlicher Richtung. Bei Kreuzung links, bei nächster Kreuzung rechts. An 
der nächsten Kreuzung links bis Weisweiler Straße L104, entlang der L104 bis Ein
mündung Hinderdorfstr. (Weisweil) bis Kreuzung Kenzinger Weg (K5135) weiter in 
westlicher Richtung über Leopoldkanal bis zu A5 (Ausgangspunkt).

25 август 2022 г.

Надзорна зона:
Landkreis Emmendingen

— Südwestliche Kreisgrenze Emmendingen-Breisgau-Hochschwarzwald in östliche Rich
tung bis A5 an der Kreisgrenze entlang. Entlang der Kreisgrenze bis zur A5, bis Wald
bächle. Am Waldbächle den Feldweg in nördlicher Richtung, Richtung Rohrlache bis 
zur Kreuzung Neumattengraben. Südliche Grenze Nimburg/Teningen bis zu Grenze 
Gemarkung Teningen/Emmendingen. Am Brunnenried in gerader Linie über den Neu
engraben bis zur Elz. Entlang der Gemarkungsgrenze Emmnedingen/Mundingen ent
lang der Karl-Schmidt-Str. Bis zur Dorfstraße bis Landecker Straße bis Freiämter Straße. 
Entlang der Freiämter Straße (K 5136) bis Gutenrodel bis Gipfel Künlisberg. In gedach
ter Linie nach Norden zur Gemarkung Malterdingen/Freiamt Gemarkungsgrenze nörd
lich folgend bis westliche Richtung K 5139 folgen bis Bleichtalstraße, Steilbrunnen
gasse auf die K 5117 weiter gefolgt in die Ettenheimer Str. Folgen bis Kreisgrenze bei 
Ettenheim. Kreisgrenze folgen in südwestlicher Richtung bis zum Rhein.

Landkreis Breisgau-Hochschwarzwald

— Gemeinde Eichstetten: komplett,
— Gemeinde Bötzingen: komplett,
— Gemeinde Ihringen: Das Gemeindegebiet nördlich der L114 ohne den Ortsteil Wasen

weiler,
— Gemeinde Vogtsburg: Das Gemeindegebiet ohne die Ortsteile Achkarren und Bicken

sohl.
Landkreis Ortenaukreis

— Gemeindefreies Gebiet Rhinau: Vom Rhein, franz. Staatsgrenze beim Wehr zwischen 
Rheinkilometer 265 und 257 in östlicher Richtung bis zur Gemeindegrenze Rust an 
der Rappenkopfbrücke.

— Gemeinde Rust,
— Gemeinde Ringsheim,
— Stadt Ettenheim: Von der Gemeindegrenze Ringsheim der B3 in nördliche Richtung 

folgend, abbiegend in die Freiburger Straße Richtung Ettenheim, dieser folgend bis 
zur Straße Im Pfaffenbach, dem abzweigenden Fußweg in südliche Richtung folgend 
bis zur Kahlenberggasse, weiter die Neumannstraße querend entlang dem nördlichen 
Bogen Im Kretzenbach. Im Weilerberg auf den Mühlenweg, diesem in östliche und 
anschließend in südliche Richtung folgend. Dem letzten großen Feldweg vor Etten
heimweiler in östliche Richtung über den Riedmühlbach bis zur K5342, dieser dieser 
in südliche Richtung bis zur Kreisgrenze folgend.
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